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REPUBLIKA HRVATSKA

SVEUČILIŠTE U ZAGREBU

FILOZOFSKI FAKULTET

Ul. Ivana Lučića 3, Zagreb

Klasa: 602-04/04-11/1

Ur. br.: 3804-850-04-3

Zagreb, 3. ožujka 2004.
P O Z I V
_____________________________________________________________


Na osnovi članka 37. Statuta sazivam 6. sjednicu Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu, koja će se održati u ponedjeljak, 8. ožujka 2004. s početkom u 15,00 sati u Vijećnici fakulteta.


Za sjednicu predlažem sljedeći

DNEVNI RED:


1. Verifikacija zapisnika 5. sjednice Fakultetskog vijeća održane 9. veljače 2004.

B. MIŠLJENJE FAKULTETSKOG VIJEĆA ZA IZBOR U ZVANJA PREDLOŽENIKA VISOKIH UČILIŠTA
2. Mišljenje za izbor  dr. sc. Ksenije Klasnić u naslovno nastavno zvanje   profesora visoke škole  u znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, za predmet Uvod u uredsko poslovanje, na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu. 

Pristupnica ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 3. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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3.  Mišljenje za izbor dr. sc. Mladena Mauhera u naslovno nastavno zvanje profesora visoke škole u znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, za kolegij Sustav za elektroničko poslovanje, na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu. 

Pristupnik ispunjava uvjete iz čl. 80. stav 3. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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4.  Mišljenje za izbor dr. sc. Marka Dragića u znanstveno-nastavno zvanje docenta za  znanstveno područje humanističkih znanosti, polje znanost o književnosti, na Sveučilištu u Splitu. 

Pristupnik ispunjava uvjete iz čl. 74. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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5. Mišljenje za izbor Katice Babarović, Lade Neveščanin, Katje Ugrin, Ane Jović, Anete Bonačić, Darije Garbin, Ivane Matković, Helene Šimunović i Kolinde Jurin u nastavno zvanje predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, za predmet Talijanski jezik, na Ekonomskom fakultetu Sveučilišta u Splitu.
Pristupnice Katica Babarović i Lada Neveščanin ispunjavaju uvjete iz čl. 80. stav 1. ZVU (pozitivno mišljenje Matičnog povjerenstva), a Katja Ugrin, Ana Jović, Aneta Bonačić, Darija Garbin, Ivana Matković, Helena Šimunović i Kolinda Jurin ne ispunjavaju uvjete  iz čl. 80. stav 1. ZVU (negativno mišljenje Matičnog povjerenstva).
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C. IZVJEŠTAJI O RADU ZNANSTVENIH NOVAKA
6. Izvještaj o radu Geriene Karačić, znanstvene novakinje u Odsjeku za germanistiku (projekt “Podučavanje i učenje njemačkog jezika u Hrvatskoj”).
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7. Izvještaj o radu Margarete Jelić, znanstvene novakinje u Odsjeku za psihologiju.
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8. Izvještaj o radu mr.sc. Ivane Jerolimov, znanstvene novakinje na Katedri za talijanski jezik pri Odsjeku za talijanistiku.
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9.  Izvještaj o radu Nele Jurko, znanstvene novakinje na Katedri za talijanski jezik pri Odsjeku za talijanistiku. 
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10 Izvještaj o radu Ivice Peše, znanstvene novakinje na Katedri za talijanski jezik pri Odsjeku za talijanistiku.
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D. STJECANJE DOKTORATA ZNANOSTI
a) Izvještaji stručnih povjerenstava za odobrenje stjecanja doktorata znanosti izvan doktorskog studija
11.  Izvještaj stručnog povjerenstva o prihvaćanju teme mr. sc. Borisa Biletića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija pod naslovom Regionalizam, identitet i hrvatska književnost u Istri od 1918. do 1945. 

(Izvještaj o zadovoljavanju uvjeta za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija prihvaćen je na sjednici 14. srpnja 2003.).
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12.  Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Mihaele Matešić za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Odnos ortoepije i ortografije u hrvatskome jeziku. Mentor dr. sc. Lada Badurina.  
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13. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr.sc. Lade Duraković za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i prihvaćanje teme pod naslovom Ideologija i glazbeni život – Primjer Pule od 1945.-1966. godine, mentor dr. sc. Marijan Maticka, red. prof. i komentor dr. sc. Stanislav Tuksar, red. prof.
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b) Izvještaji stručnih povjerenstava za ocjenu disertacije
14. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Davora Lauca pod naslovom Problem logičkog zaključivanja o promjenama i djelovanjima.
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E. STJECANJE MAGISTERIJA I SPECIJALIZACIJE
a) Izvještaji stručnih povjerenstava za ocjenu magistarskog rada
15. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Adise Imamović Sintaksička sredstva funkcionalnog raslojavanja pravnog i administrativnog stila u engleskom i bosanskom jeziku.
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16. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Ivone Orlić pod naslovom Franci Blašković i konstrukcija suvremenog istarskog identiteta.
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17. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog stručnog  rada Sandre Pavlović pod naslovom Prevođenje s engleskog na hrvatski i s hrvatskog na engleski jezik s osobitim obzirom na područje međunarodnih odnosa.
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18. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog stručnog  rada Višnje Kukić pod naslovom Prevođenje s engleskog na hrvatski i s hrvatskog na engleski jezik s osobitim obzirom na područje ekonomije.
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19. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Kristine Biondić Veldić pod naslovom Funkcija opisa na  primjeru opisa mora i njegove tradicije u hrvatskoj književnosti.
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20. Izvještaj stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Željka Oštarića pod naslovom Durkheimova teorija totemizma.
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F.  PREDMETI S VIJEĆA POSLIJEDIPLOMSKIH STUDIJA
Vijeće poslijediplomskih studija sa sjednice održane 1. ožujka 2004. preporuča Fakultetskom vijeću prihvaćanje sljedećih predmeta (od točke 21. do 28.)

Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta za stjecanje doktorata

znanosti u doktorskom studiju

21. Imenovanje stručnog povjerenstva koje će utvrditi da li Marijana Belaj ispunjava sve uvjete predviđene programom Poslijediplomskog doktorskog studija etnologije/kulturne antropologije i može li se odobriti tema pod naslovom Sveci zaštitnici u hrvatskoj pučkoj pobožnosti. Mentor: doc.dr.sc. Branko Đaković.

1. doc.dr.sc. Branko Đaković

2. doc.dr.sc. Tihana Petrović

3. doc.dr.sc.  Milana Černelić
22. Imenovanje stručnog povjerenstva koje će utvrditi da li Nevena Škrbić Alempijević ispunjava sve uvjete predviđene programom Poslijediplomskog doktorskog studija etnologije/kulturne antropologije i može li se odobriti tema pod naslovom Analogne pojave u hrvatskim pokladnim i svadbenim običajima. Mentor: prof.dr.sc. Vitomir Belaj

1. prof.dr.sc. Vitomir Belaj

2. doc.dr.sc. Tihana Petrović

3. doc.dr.sc.  Milana Černelić

Prijedlozi za odobrenje sinopsisa za izradu magistarskih radova

(znanstvenih)

23. Sanje Marije Sikirić pod naslovom Kategorija glagolskoga vida u gramatikama hrvatskoga jezika i njezino stanje danas, mentor: prof.dr.sc. Josip Silić. 
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24. Tihane Luetić pod naslovom Studenti Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu 1874.-1914., mentor: doc.dr.sc. Damir Agičić.
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25. Elise Velčić pod naslovom Žena u djelima Irmgard Keun, mentor: prof.dr.sc.  Marijan Bobinac.
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26. Krunoslava Mikulana pod naslovom Etičke vrijednosti u djelima Arthura Ransomea i Joanne Kathleen Rowling, mentorica: prof.dr.sc. Sonia Bićanić.
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27. Tomislava Frlete pod naslovom Posvojni determinanti u francuskom jeziku, mentor: prof.dr.sc. Vjekoslav Ćosić.
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28. Prijedlog Vijeća Poslijediplomskog znanstvenog studija povijesti umjetnosti da se Jasni Rotim Malvić odobri promjena mentora. Umjesto prof.dr.sc. Radovana Ivančevića predlaže se doc.dr.sc. Jasna Galjer.

G. PRIZNAVANJE DIPLOMA
29. Izvješće stručnog povjerenstva za priznavanje istovrijednosti fakultetske diplome Aide Mešinović stečene na Pedagoškom fakultetu u Bihaću.
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30. Izvješće stručnog povjerenstva za priznavanje istovrijednosti fakultetske diplome Azre Šapčanin stečene na Pedagoškom fakultetu u Bihaću.
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31. Izvješće stručnog povjerenstva za priznavanje istovrijednosti potpune fakultetske diplome Carolyne Badovinac stečene na Sveučilištu u Torontu u Kanadi.
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32. Izvještaj stručnog povjerenstva za priznavanje potpune istovrijednosti magistarske diplome Ivora Jankovića stečene na Northern Illinois University (USA). 
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33. Izvještaj stručnog povjerenstva za priznavanje potpune istovrijednosti magistarske diplome Vane Roščić, stečene na Papinskom sveučilištu Santa Croce u Rimu.
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34. Izvještaj stručnog povjerenstva za utvrđivanje potpune istovrijednosti fakultetske diplome Natalije Maurer, stečene na Fakultetu humanističkih znanosti Sveučilišta Karl Franz u Grazu.
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35.  Izvještaj o priznavanju istovrijednosti magistarske diplome Marice Petrović, stečene na Filozofskome fakultetu Univerziteta u Sarajevu, u svrhu nastavka naobrazbe, upisa na Jednogodišnji doktorski studij kroatistike.
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36. Izvještaj stručnog povjerenstva za priznavanje potpune istovrijednosti magistarske diplome Josipa Bernatovića, stečene na Pontificia Studiorum Universitas Salesiana u Rimu.
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37. Izvještaj stručnog povjerenstva za priznavanje potpune istovrijednosti magistarske diplome Rine Eterović, stečene na Moskovskom državnom sveučilištu «M.N. Lomonosov» u Moskvi.
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H. IMENOVANJE STRUČNIH POVJERENSTVA
a) Imenovanje stručnih povjerenstava radi davanja mišljenja za izbor
              38. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača  ili višeg predavača za znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti, za predmete Osnove informatike, Programski jezici,  na Filozofskom fakultetu u Rijeci (Pristupnici :  mr. sc. Ivan Mraković i Oliver Hip)
1. dr. sc. Damir Boras, izv. prof.
2. dr.sc.  Zdravko Dovedan, izv. prof.
3. dr. sc. Marija Marinović,  izv. prof. ( Filozofski fakultet u Rijeci).


39.  Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja  o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje znanost o književnosti, grana teorija i povijest književnosti na Hrvatskim studijima Sveučilištu u Zagrebu (pristupnica dr. sc. Nina Aleksandrov-Pogačnik)
1. dr. sc. Stanislav Marijanović, red. prof. na Pedagoškom fakultetu u Osijeku
2. dr. sc. Nikica Kolumbić, red. prof., Hrvatski studiji
3. dr. sc. Vinko Brešić, red. prof.
40.  Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja  o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitog profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje znanost o književnosti, grana teorija i povijest književnosti na Hrvatskim studijima Sveučilištu u Zagrebu (pristupnik dr. sc. Alojz Jembrih)
1. dr. sc. Dunja Fališevac, red. prof. 
2. dr. sc. Nikica Kolumbić, red. prof., Hrvatski studiji u Z
3. dr. sc. Josip Bratulić, red. prof.
41. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta za izbor dr. sc. Damira Demonje u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje povijest umjetnosti, grana povijest i teorija likovnih umjetnosti, arhitekture, urbanizma i vizualnih komunikacija
1.dr. sc. Igor Fisković, red.prof.

2.dr. sc. Miljenko Jurković, red.prof.

3.dr. sc. Predrag Marković, docent.

42. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u naslovno nastavno zvanje predavača ili višeg predavača za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje povijest umjetnosti, grana povijest i teorija likovnih umjetnosti, arhitekture, urbanizma i vizualnih komunikacija, za predmet Slikarstvo i kiparstvo renesanse i baroka, na Akademiji likovnih umjetnosti u Zagrebu - Odsjek za restauriranje-konzerviranje umjetnina (Pristupnica mr.sc. Višnja Bralić)

1. dr.sc. Sanja Cvetnić, docent
2. dr.sc. Igor Fisković, red.prof.
3. dr.sc. Ivan Šimat, izv. prof. Akademije likovnih umjetnosti u Zagrebu.

43. Imenovanje stručnog povjerenstva za  davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača, višeg predavača ili profesora visoke škole za znanstveno područje društvenih znanosti, polje sociologija, grana posebne sociologije, Ekonomskom fakultetu Sveučilišta u Splitu ( kandidatkinja: dr.sc. Renata Relja)

1. dr. sc. Ognjen Čaldarović, red. prof.

2. dr. sc.Vjekoslav Afrić, red. prof.

3. dr. sc. Anči Leburić, doc. (Filozofski fakultet u Zadru).

44. Imenovanje stručnog povjerenstva za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta za izbor dr. sc. Jadranke Švarc u znanstveno zvanje znanstvenog suradnika za znanstveno područje društvenih znanosti, polje sociologija

1. dr.sc. Ivan Cifrić, red. prof.

2. dr.sc. Ognjen Čaldarović, red. prof.

3. dr.sc. Darko Polšek, viši znan. suradnik (Institut  društvenih zanositi Ivo Pilar).

b) Imenovanje stručnih povjerenstava za utvrđivanje uvjeta za stjecanje doktorata znanosti i odobrenje predložene teme
45. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr.sc. Relje Seferovića za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje teme pod naslovom Seraphinus Maria Cerva: Prolegomena in sacram metropolim Ragusinam. Kritičko izdanje teksta uz ocjenu njegove jezične i historiografske vrijednosti
1. dr.sc. Olga Perić, izv.prof.

2. dr.sc. Darko Novaković, red.prof.

3. dr.sc. Mate Križman, red.prof.

46. Imenovanje stručnog povjerenstva za utvrđivanje uvjeta mr. sc. Gorana Karduma za stjecanje doktorata znanosti izvan doktorskog studija i odobrenje teme pod naslovom Povezanost procesa učenja i značajki EEG valova u sporovalnom i REM spavanju

1. dr. sc. Silvija Szabo, red. prof. u miru

2. dr. sc. Meri Tadinac-Babić, izv. prof.

3. dr. sc. Zoran Đogaš, doc. (Medicinski fakultet Sveučilišta u Splitu).

c) Imenovanje stručnih povjerenstava za ocjenu doktorskog rada
47.  Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Amira Kapetanovića pod naslovom Arhaizmi u hrvatskom jeziku 
1. dr. sc. Mira Menac Mihalić, doc.
2. dr. sc. Josip Silić, red. prof.  
3. dr. sc. Dragica Malić, znanst. savj., (Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje u Zagrebu).
48.  Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Marijane Horvat pod naslovom Jezik Marulićeva djela Od naslidovan'ja Isukarstova i od pogarjen'ja tašćin segasvitnjih 
1. dr. sc. Stjepan Damjanović, red. prof.
2. akademik  Milan Moguš  
3. dr. sc. Dragica Malić, znanst. savj., (Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje u Zagrebu).
49. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Elene Stojanove pod naslovom Kontrastivna tipologija jata u bugarskome i hrvatskome jeziku – morfonološki aspekt 
1. dr. sc. Ivo Pranjković, red. prof.
2. dr. sc. Josip Silić, red. prof.  
3. dr. sc. Lili Laškova, doc. na Katedri za slavistiku Sveučilišta «Sv. Kliment Ohridski» u Sofiji.

50. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr. sc. Dubravke Zima pod naslovom Hrvatski dječji roman
1. dr. sc. Dubravka Oraić Tolić, red.prof.

2. dr. sc. Dubravka Težak (Učiteljska akademija u Zagrebu)

3. dr. sc. Vinko Brešić, red.prof.
51. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr.sc. Vlaste Švoger pod naslovom Hrvatsko liberalno novinstvo u doba revolucije – Saborske novine, Slavenski Jug, Sudslawische Zeitung i Jugoslavenske novine (1848.-1852.)
1.dr.sc.Iskra Iveljić, docent
2.dr.sc. Nikša Stančić, red.prof.
3.dr.sc. Jasna Turkalj, znan. suradnik, Hrvatski institut za povijest.

52. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada Izeta Beširovića pod naslovom Turcizmi u književnome djelu Skendera Kulenovića
1. dr.sc. Ekrem Čaušević, red.prof.
2. dr.sc. Josip Silić, red.prof. u miru
3. dr.sc. Anka Vajzović, izv.prof., Fakultet političkih nauka – Sarajevo
53. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu doktorskog rada mr.sc. Ivane Vidović Bolt pod naslovom Frazemi sa zoonimskom sastavnicom u poljskom i hrvatskom jeziku.
1. akademik Antica Menac 

2. dr.sc. Neda Pintarić, izv. prof.

3. dr.sc. Željka Fink, izv. prof.

d) Imenovanje stručnih povjerenstava za ocjenu magistarskog i specijalističkog rada
54. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Domagoja Tončinića pod naslovom Spomenici VII legije na području rimske provincije Dalmacije.
1. dr. sc. Marina Milićević Bradač, izv. prof.
2. dr. sc. Mirjana Sanader, red. prof.
3. dr. sc. Marin Zaninović,  red. prof. u miru
55.  Imenovanje stručnog za ocjenu magistarskog rada Zorke Renić  pod naslovom Povijest knjižnica u Bjelovaru 

1. dr. sc. Daniela Živković, doc.
2. dr. sc.Aleksandar Stipčević, red. prof. u mirovini
3. dr. sc. Aleksandra Horvat, red. prof.
56. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Hrvoja Gračanina pod naslovom Antička kronika kao povijesni izvor: primjer Kronike komesa Marcelina
1.dr.sc. Ivo Goldstein, red.prof.
2.dr.sc. Bruna Kuntić Makvić, red.prof.
3.dr.sc. Nenad Cambi, red.prof. Sveučilište u Splitu.
57. Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Gordane Zurak pod naslovom Jezične značajke 'Novog lista' na početku i na kraju XX. st.
1. dr.sc. Josip Silić, red.prof. u miru
2. dr.sc. Marko Samardžija, red.prof.
3. dr.sc. Marija Turk, red.prof., Filozofski fakultet, Rijeka, Trg I. Klobučarića 1
58.  Imenovanje stručnog povjerenstva za ocjenu magistarskog rada Barbare Štebih pod naslovom Glagolski germanizmi u Rječniku hrvatskoga kajkavskoga književnoga jezika
1. dr.sc. Nada Vajs Vinja, zn. Suradnik, Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje
2. dr.sc. Mira Menac-Mihalić, docent
3. dr.sc. Zrinjka Glovacki-Bernardi, red.prof.
I. PRIJEDLOZI ZA RASPIS NATJEČAJA I IMENOVANJE STRUČNIH POVJERENSTAVA

             59. a) Poništenje natječaja objavljen u Vjesniku od 24. prosinca 2002.(točka 1), za izbor u nastavno zvanje lektora za znanstveno područje humanističkih  znanosti,  polje jezikoslovlje, grana anglistika, za norveški jezik, na Katedri za skandinavske jezike i književnosti u Odsjeku za anglistiku.

Izabrana kandidatkinja odustala od zasnivanja radnog odnosa na Filozofskom fakultetu.


b) Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u nastavno zvanje lektora za znanstveno područje humanističkih  znanosti,  polje jezikoslovlje, grana anglistika, za norveški jezik, na Katedri za skandinavske jezike i književnosti u Odsjeku za anglistiku

1. dr. sc. Goranka Antunović, docent

2. dr. sc. Dora Maček, red. prof.

3. dr. sc. Damir Kalogjera, prof. emeritus.

60. Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta za znanstveno područje humanističkih znanosti, znanstveno polje etnologija, na Katedri za etnološke metode i kartografiju u Odsjeku za etnologiju.

1. dr. sc. Vitomir Belaj, red. prof.

2. dr. sc. Jadranka Grbić, znanstv. savjet. (Institut za etnologiju i folkloristiku u Zagrebu)

3. dr. sc. Aleksandar Durman, izv. prof.

61. Poništenje natječaja (objavljen u Vjesniku 23.11.2002.), za izbor u znanstveno- nastavno zvanje docenta, izvanrednog ili redovitoga profesora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje znanosti o književnosti, a za predmete Povijest mađarske kulture i Mađarska književnost, na Odsjeku za orijentalne studije i hungarologiju.

(Čeka se suglasnost Ministarstva za raspis natječaja za izbor u suradničko zvanje višeg asistenta).

62. a) Poništenje natječaja (objavljen u Vjesniku 30. travnja 2003.), za izbor u nastavno zvanje lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana romanistika, na Katedri za francuski jezik u Odsjeku za romanistiku.

Izabrana kandidatkinja odustala od zasnivanja radnog odnosa na Filozofskom fakultetu.

b) Raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u nastavno zvanje lektora za znanstveno područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana romanistika, na Katedri za francuski jezik u Odsjeku za romanistiku
1. dr.sc. Nataša Desnica-Žerjavić, viši lektor
2. mr.sc. Darja Damić-Bohač, viši lektor
3. mr.sc. Branka Fabečić-Horvatić, viši lektor u miru.
Kadrovska pitanja

63. Odobrenje radnog mjesta docenta, na Katedri za opću informatiku u Odsjeku za informacijske znanosti.

                Prijedlog za raspis natječaja i imenovanje stručnog povjerenstva za izbor u znanstveno-nastavno zvanje  docenta za znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijske znanost, na  Katedri za opću informatiku u Odsjeku za informacijske znanosti 

1.dr. sc. Zdravko Dovedan, izv. prof.

2. dr. sc. Vladimir Mateljan, izv. prof.

3. dr. sc. Miroslav Kržak, red. prof. (u mirovini).

J. NASTAVNI I OSTALI PREDMETI
64. Prijedlog Odsjeka za anglistiku kako definirati pojam nadzor s obzirom na nadzor kojeg profesor – mentor treba vršiti nad nastavnim radom asistenta.
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65. Molba Odsjeka za lingvistiku da se odobri izvođenje nastave, umjesto prof. dr. sc. Milorada Pupovca:

- doc. dr. sc. Idi Raffaelli iz predmeta Semantički opis, 2 sata vježbi tjedno, 

- asistentici mr. sc. Mislavi Bertoša iz predmeta Lingvistika 20. st., 2 sata predavanja tjedno. 

66. Prijedlog da se mr. Goranu Zlodiju, znanstvenom novaku,  odobri izvođenje nastave u okviru novog izbornog kolegija Informacijske tehnologije u muzejima (1 sat predavanja + 1 sat seminara) na Katedri za muzeologiju, u Odsjeku za informacijske znanosti.
67. Molba Odsjeka za povijest umjetnosti da se Nikolini Maraković odobri održavanje jednosemestralnog izbornog kolegija pod naslovom Umjetnost srednjeg vijeka – izabrane teme  i održavanje ispita u ljetnom semestru akademske godine 2003/04., 1sat predavanja i 1 sat seminara tjedno, pod vodstvom dr.sc. Miljenka Jurkovića, red.prof.
Pročelnici odsjeka
68. Prijedlog Odsjeka za istočnoslavenske jezike i književnosti da se  dr.sc. Natalija Vidmarović, doc., imenuje pročelnicom Odsjeka, dr.sc. Željka Fink, izv.prof., zamjenicom pročelnice Odsjeka, od ljet. sem. 2003/2004.
69. Prijedlog Odsjeka za južnoslavenske jezike i književnosti da se dr.sc. Dušan Marinković, izv.prof., imenuje pročelnikom Odsjeka, a dr.sc. Borislav Pavlovski, izv.prof., zamjenikom pročelnika Odsjeka, od ljet. sem. 2003/2004.

70. Prijedlog Odsjeka za zapadnoslavenske jezike i književnosti da se dr.sc. Dalibor Blažina, doc., imenuje pročelnikom Odsjeka, a dr. sc. Dubravka Sesar, red.prof., zamjenicom pročelnika Odsjeka, od ljet. sem. 2003/2004.

Vanjski suradnici i ugovorni lektori
71. Molba Odsjeka za komparativnu književnost da se dr.sc. Mirushi Hoxha sa Filološkog fakulteta u Skopju, odobri izvođenje kolegija »Transkulturalizam u kazalištu« na Poslijediplomskom studiju književnosti, ukupno 24 sata u ljet. sem., akad. god. 2003/2004. 
72. Prijedlog Odsjeka za južnoslavenske jezike i književnosti za angažiranje vanjskog suradnika prof. dr.sc. Ljiljane Subotić u nastavi za akademsku godinu 2004./2005. za kolegij Gramatika srpskog jezika; 2+2 sata tjedno (predavanje i seminari) na Dvopredmetnom studiju južne slavistike.

73. Molba Odsjeka za južnoslavenske jezike i književnosti  za angažiranje strane ugovorne lektorice Matejke Tirgušek na Katedri za slovenski jezik i književnost u akademskoj godini 2004./2005.
Održavanje nastave na drugim visokim učilištima
74. Molba dr. sc. Milene Žic Fuchs, izv. prof. za odobrenje održavanja nastave iz predmeta Kognitivna znanost na Fakultetu elektrotehnike i računarstva Sveučilišta u Zagrebu (ukupno 30 sati) u ljetnom semestru akad. god. 2003/2004.

75. Molba Filozofskog fakulteta Sveučilišta J.J. Strossmayera u Osijeku za odobrenje držanja nastave u akad. god. 2004/2005.:

- dr. sc. Branku Despotu, red.prof. - iz predmeta Antička filozofija – 60 sati predavanja i 60 sati seminara godišnje.

- dr. sc. Hotimiru Burgeru, red.prof. - iz predmeta Filozofska antropologija – 60 sati predavanja godišnje.

76.  Molba mr. sc. Marka Alerića za održavanje nastave (1 sat predavanja i 1 sat vježbi tjedno) iz izbornoga kolegija Jezično-stilske vježbe, na Katoličkome bogoslovnom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu u zimskom i ljetnom semestru akademske  god. 2003/04.
Gostovanja
77. Molba Odsjeka za anglistiku za odobrenje gostovanja:

-  prof. Stuarta Sillarsa, u okviru razmjene sa Sveučilištem u Bergenu u razdoblju od 25. 3. -  23. 4. 2004.

- prof. Toma Hutchinsona iz Velike Britanije, koji bi 26. ožujka 2004. održao predavanje o ulozi gramatike u nastavi engleskog jezika.


78. Molba Odsjeka za etnologiju za odobrenje gostovanja: 

- dr. Neil Martin sa Celtic and Scotlish Studies, Sveučilišta u Edinburgu, u okviru suradnje sa Brittish Councilom, Hrvatska, na prijektu razvoja Kurikuluma od 1. do 11. travnja 2004. godine,
- dr. sc. Kirsti Mathiesen Hjemdahl sa  Department of Cultural Studies, University of Bergen, Norveška, od 2.03. do 1.10.2004. godine.

79. Molba Odsjeka za informacijske znanosti da se odobri gostovanje mr. sc. Sergea Harveya iz Kanade  i sudjelovanje u nastavi iz predmeta Knjižnično poslovanje i upravljanje, Sustavi za predmetno obilježavanje, na Katedri za bibliotekarstvo, od 2.04. do 21.05.2004.

Demonstratori
80. Prijedlog Odsjeka za filozofiju da se za demonstratora na Katedri za logiku izabere Daša Berić, studentica III. godine francuskog jezika i filozofije.
K. DOPUSTI I SLOBODNE STUDIJSKE GODINE

81. Molba asistentice Martine Domines za odobrenje plaćenog dopusta od 01. 04. do 25. 06. 2004., u svrhu izrade magistarske radnje, na Sveučilištu u Bergenu, Norveška.  
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82. Molba dr.sc. Vesne Mildner, izv.prof. za odobrenje plaćenog dopusta od 19. do 27. veljače 2004. u SAD-u, radi sudjelovanja s dva izlaganja na savjetovanju Međunarodne udruge za kliničku fonetiku i lingvistiku u Lafayettu i posjeta klinike za rehabilitaciju slušanja djece s umjetnom pužnicom u Dallasu.
83. Molba Petra Vukovića, znanstvenog novaka, za odobrenje plaćenog dopusta od 1.3. do 30.4. 2004. radi korištenja CEEPUS-ove stipendije na Sveučilištu u Beču.
84. Molba Tomislava Stojanova, znanstvenog novaka za odobrenje plaćenog dopusta od 1.04. do 1.05. 2004., radi korištenja stipendije British Scholarship Trust  u Center Corpus Lingvistics u Birminghamu- Engleska.
85. Molba dr. sc. Dragutina Horvata za odobrenje korištenja slobodne studijske godine 2004./2005.
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86.  Molba dr.sc. Željke Fink za odobrenje korištenja slobodne studijske godine u akademskoj godini 2004./2005.
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87. Molba dr. sc. Dubravke Oraić Tolić za odobrenje korištenja slobodne studijske godine 2004./2005.
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_________

88. Obavijesti dekana i prodekana.

89. Razno i postavljanje pitanja Upravi fakulteta.










  Dekan









Prof. dr. sc. Neven Budak
P R I L O Z I
Dr. sc. Damir Boras, izv. profesor

Dr. sc. Vladimir Mateljan, izv. profesor

Dr. sc. Slavica Ćosović Bajić, docent Visoke Tehničke škole u Zagrebu

FAKULTETSKOM VIJEĆU 

FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU 
Predmet:
Izvješće stručnog povjerenstva za izbor u naslovno nastavno zvanje profesora visoke škole dr. sc. Ksenije Klasić

Na temelju članka 95. Zakona o visokim učilištima i raspisanog javnog natječaja, fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu, na sjednici održanoj 19. veljače 2002. godine imenovalo nas je, na zahtjev Tehničkog Veleučilišta u Zagrebu od 22. siječnja 2002, članovima Stručnog povjerenstva za davanje mišljenja u postupku izbora u naslovno nastavno zvanje predavača, višeg predavača ili profesora visoke škole za znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti za predmet Uvod u uredsko poslovanje na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu.

Na natječaj objavljen 30. studenoga 2001. u "Vjesniku javila se dr. sc. Ksenija Klasić kao jedini pristupnik.

Nakon uvida, pregleda i ocjene natječajne dokumentacije pristupnice, imenovano Stručno povjerenstvo podnosi Vijeću sljedeće:

I Z V J E Š Ć E

1. BIOGRAFSKI PODACI

Dr. sc. Ksenija Klasić rođena je 10. rujna 1955. godine u Zagrebu. Nakon završene Matematičke gimnazije, diplomirala je 1981. na Prirodoslovno matematičkom fakultetu u Zagrebu, smjer teorijska fizika i stekla zvanje dipl. ing. fizike.

Dr. sc. Ksenija Klasić, državljanka je Republike Hrvatske, po narodnosti je Hrvatica, udana je i majka je dvoje djece. Od stranih jezika vlada engleskim a služi se njemačkim i ruskim.

Magistrirala je 1993. godine s temom "Optimiziranje informacijskog sustava usklađivanjem različitih informacijskih sustava baza podataka" na Fakultetu organizacije i informatike u Varaždinu. Za navedeni magistarski rad je Odlukom generalnog direktora "Croatia osiguranja d.d." nagrađena za poseban doprinos u radu. 

Doktorsku disertaciju "Modeli optimizacije strukture informacijskog sustava" obranila je početkom 1998. godine na Fakultetu organizacije i informatike u Varaždinu Sveučilišta u Zagrebu i stekla znanstvenu titulu doktor društvenih znanosti, znanstveno polje informacijske znanosti. 

Pristupnica je najveći dio svog radnog vijeka provela u informatičkoj i osiguravateljnoj djelatnosti, i to na rukovodnim dužnostima na području tehnologije rada i organizacije, te upravljanja poslovnim procesima, u «Končaru», "Croatia osiguranju d.d." i Allianz Zagreb d.d. (prije Adriatic osiguranje d.d.). Nakon rada na poslovima sistem inženjera i administratora baza podataka počela je raditi na poslovima uspostavljanja jedinstvene tehnologije rada uz primjenu informatičke tehnologije, te unapređenju poslovanja. S obzirom da je osiguravateljna djelatnost uredski posao, upravljanje poslovnim procesima odnosi se primarno na unapređenje i automatizaciju uredskog poslovanja.

Uz to pristupnica je obnašala dužnost predsjednice Komisije za normizaciju pri Hrvatskom uredu za osiguranje, te predsjednice Komisije za uvođenje i primjenu Smjernica Europske Unije u osiguranju koju je osnovala Direkcija za nadzor osiguravajućih društava Republike Hrvatske. U travnju 1999. godine predsjednik Hrvatske gospodarske komore imenovao ju je članom Povjerenstva HGK za rješavanje problema godine 2000 u gospodarstvu, za područje osiguranja. Aktivno se služi engleskim jezikom, a pasivno njemačkim i ruskim.

Pristupnica djeluje kao neovisni savjetnik za područje razvoja i upravljanja poslovnim procesima, organizaciju i informatiku. Radila je kao savjetnik IBM-a za procjenu primjene osiguravateljnog softvera u hrvatskim osiguravajućim društvima. Stalni je sudski vještak za informatičku djelatnost, član Vijeća podružnice za elektrotehniku, elektroniku, telekomunikacije i informatiku pri Hrvatskom društvu sudskih vještaka. Član je uređivačkog odbora časopisa «Vještak». Sada radi kao ovlašteni broker u osiguranju u brokerskoj kući K & K posredovanje i savjetovanje u osiguranju d.o.o. 

Kao vanjski suradnik Ekonomskog fakulteta predaje predmet "Tehnika osiguranja i reosiguranja" na stručnom trogodišnjem studiju, te predmet "Osiguranje i reosiguranje" na Visokoj školi za sigurnost na radu. Na stručnom poslijediplomskom studiju za magistre sigurnosti predaje predmet «Zaštita informacijskih sustava», a na Veleučilištu u Splitu grupu predmeta smjera Informacijski sustavi na Odjelu računarstva. Na Tehničkom veleučilištu predaje «Uvod u uredsko poslovanje» i «Programski paketi za uredsko poslovanje», a od ak. godine 2003/4 «Organizacija i informatizacija ureda».

2. ZNANSTVENA I STRUČNA DJELATNOST

Pristupnica je u magistarskom radu "Optimiziranje informacijskog sustava usklađivanjem različitih informacijskih sustava baza podataka" (obranjenom u siječnju 1993. god. na Fakultetu organizacije i informatike u Varaždinu) obradila organizacijske i informacijske probleme na modelu informacijskog sustava "Croatia osiguranja d.d.", te predložila moguća rješenja, poput načina uvođenja upravljačkog informacijskog sustava za potrebe poslovodstva osiguravajućih društava te potrebne klase osiguravateljnih podataka. 

Početkom 1998. godine pristupnica je obranila doktorsku disertaciju "Modeli optimizacije strukture informacijskog sustava" na Fakultetu organizacije i informatike u Varaždinu Sveučilišta u Zagrebu. U radu je uvela i matematički obrazložila, te provjerila na modelu osiguravajućeg društva "Croatia osiguranje d.d." novi pristup strukturiranju informacijskog, ali i poslovnog sustava koji se temelji na analizi sklonosti procesa. Ispitana je i potvrđena primjenjivost metode na organizacijski sustav, odnosno optimiziranje unutarnje organizacije poduzeća. Rad je ocijenjen kao izuzetan doprinos razvoju metodika strategijskog planiranja razvoja informacijskog sustava i organizacije.

Nakon osnivanja Hrvatskog ureda za osiguranje pristupnica je izabrana za predsjednicu Komisije za normizaciju, koja je započela sa radom na normizaciji u osiguravateljnoj djelatnosti, gdje je dala veliki doprinos u definiranju standarda općih podataka zajedničkih za sva društva za osiguranje u Republici Hrvatskoj i njihovoj informatičkoj primjeni. 

Pristupnica je bila inicijator i organizator tri savjetovanja na temu "Informatika u osiguranju", kojima je cilj bio unaprijediti poslovanje svih osiguravajućih društava u Hrvatskoj. 

Dr. sc. Ksenija Klasić imala je veliku ulogu u osnivanju Direkcije za nadzor osiguravajućih društava Republike Hrvatske, te je aktivno sudjelovala u pripremi i izradi konačnog teksta Zakona o osiguranju i sustava standardizacije u osiguravateljnoj djelatnosti.

Sredinom 1997. godine pristupnica je imenovana predsjednicom Komisije za uvođenje i primjenu Smjernica Europske Unije u osiguranju. Rezultat rada te Komisije je donošenje računovodstvenih standarda i aktuarskih mjerila (pravila) koja se moraju primjenjivati u svim osiguravajućim društvima u Republici Hrvatskoj od 1.1.1998. godine, te stalna izdanja statističkih biltena koji se prikupljaju na razini države. Za prijelaz sa starog sustava praćenja na novi pristupnica je izradila bazne tablice konverzije koje se i danas primjenjuju.

Pristupnica je sudjelovala u radu timova za razvoj i planiranje za sve segmente osiguravateljnog i marketinškog poslovanja (razvoj svih kanala prodaje, razvoj svih vrsta neživotnih i životnih osiguranja, razvoj informatičke podrške, razvoj sustava izvješćivanja, razvoj interne podrške poslovanju, primjena Interneta u poslovanju itd.), u funkciji voditelja ili člana tima. Posebno se izdvaja iskustvo dr. sc. Ksenije Klasić u razvoju bankovnog osiguranja, zbog informatičkog povezivanja i usklađivanja tehnologije rada banke i tehnologije rada osiguranja, zbog specifičnosti pojedinih vrsta osiguranja, te vođenje projekta tzv. "brzog zatvaranja", koji se istodobno provodio u 18 osiguravajućih društava u Allianz AG u svijetu. 

Pristupnica redovito sudjeluje kao autor na savjetovanjima CASE o primjeni metoda i alata za projektiranje informacijskih sustava u organizaciji Hrvatske gospodarske komore i Ministarstva znanosti i tehnologije, kao i na savjetovanjima iz područja "Informatika u osiguranju".

3. ZNANSTVENI I STRUČNI RADOVI

Dr. sc. Ksenija Klasić napisala je veliki broj stručnih članaka u časopisu za teoriju i praksu osiguranja "Osiguranje i privreda", te u časopisu za osiguranje, reosiguranje, tehničku i fizičku zaštitu pod nazivom "Svijet osiguranja". Autor je znanstvenih i stručnih članaka objavljenih u Zbornicima Savjetovanja, kao i niza radnih materijala za studente te skripti. Koautor je knjige koja je ujedno i obavezna literatura za kolegij «Tehnika osiguranja i reosiguranja».

Iz popisa tih radova izdvajamo one znanstvene i stručne radove koji se odnose na informatičku djelatnost i koju pristupnicu kvalificiraju u predloženo zvanje. To su:

1. K. Jandrić (Klasić): Primjena rječnika podataka u razvoju informacijskog sistema Končar, Zbornik trećeg jugoslavenskog savjetovanja CASE 3 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 86-81835-01-7, str. 15.1, 1991.

U članku se razmatra mogućnost djelomične zamjene CASE alata sa pomoćnim pomagalima koja su ugrađena na novim računalima. Ispitivanje je izvršeno na modelu sustava Končar, te je utvrđena nužnost korištenja kvalitetnog CASE pomagala u fazi izrade modela funkcija i modela podataka. U radu je dana preporuka za korištenje određenih tipova pomagala pri postupku rekonstrukcije odnosno pri postupku izgradnje novog informacijskog sustava, uz pretpostavku da je veza između raznih CASE alata rječnik podataka.

2. K. Jandrić (Klasić): Administracija podataka u poduzeću, Časopis za teoriju i praksu osiguranja "Osiguranje i privreda" god. XXXIII br. 4., str. 20, Croatia osiguranje d.d., 1993.

U članku se razmatra potreba za uvođenjem funkcije upravljanja i administracije podataka kao preduvjet standardizacije dokumentacije u osiguravajućem društvu. Analizirano je postojeće stanje rasutih podataka u sustavu i predložen model organizacije, s razrađenim poslovima za sve razine upravljanja osiguravatelja, uz uvođenje rječnika podataka.

Znanstveni doprinos ovog rada temelji se na novim znanstvenim metodama kojima autorica povezuje modele suvremene organizacije poduzeća s potrebama današnjih osiguravajućih društava pri planiranju dugoročne poslovne strategije na tržištu osiguranja i reosiguranja.

3. K. Jandrić (Klasić): Rekonstrukcija informacijskog sustava i CASE, Zbornik Savjetovanja CASE 5 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-00-0, UDK 007.5, str. 3.1, 1993.

U radu se razmatra potreba za rekonstrukcijom postojećeg informacijskog sustava osiguravajućeg društva, predlažu se principi kontrole razvoja novog integralnog sustava, te način njihove provedbe. Prikazan je model upravljanja podacima u sustavu "Croatia osiguranja d.d.".

Znanstveni doprinos ovog rada temelji se na činjenici da je autorica dala potpuno novi model kontrole integralnog sustava u hrvatskim osiguravajućim društvima, temeljen na analizi postojećeg stanja i mogućih primjena tog modela u poslovnoj praksi.

4. K. Jandrić (Klasić): Jedinstveni IS - utopija ili stvarnost , Zbornik Savjetovanja CASE 6 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-02-7, UDK 007.5, str. 6.1, 1994.

U radu su utvrđeni elementi jedinstvenosti koje informacijski sustav svakog velikog poslovnog sustava mora zadovoljiti, te predložen način kako ih ostvariti. Definiran je redoslijed izrade po fazama, uz primjenu CASE pomagala. 

5. K. Jandrić (Klasić): Načela izgradnje jedinstvenog informacijskog sustava Croatia osiguranje d.d., Časopis za teoriju i praksu osiguranja "Osiguranje i privreda" br.9.-10., ISSN 0030-6193, str. 5, Croatia osiguranje d.d., 1994.

U radu je razrađen model kontrole razvojnih projekata u dislociranim razvojnim centrima u velikom osiguravajućem društvu, te prikazan rezultat rada na izradi modela podataka po pojedinim poslovnim područjima osiguravateljne djelatnosti. 

Znanstveni doprinos očituje se u definiranju redoslijeda aktivnosti kod razvoja novog proizvoda (nove vrste osiguranja) u suglasju s tehnologijom rada i mogućnostima postojećeg informacijskog sustava.

6. K. Jandrić (Klasić): Informatička tehnologija i uredsko poslovanje, Časopis za teoriju i praksu osiguranja "Osiguranje i privreda" br. 3.-4., ISSN 0030-6193, str. 50, Croatia osiguranje d.d., 1995.

U članku je obrađen organizacijski i tehnološki aspekt uredskog poslovanja, te postupci standardizacije dokumentacije u osiguranju. Prikazan je rezultat provedenih aktivnosti u osiguravajućem društvu "Croatia osiguranje" d.d. koji se prvenstveno odnosi na standardizaciju polica osiguranja, kao i računalom podržanu tehnologiju dostave poslovnih informacija iz podružnica društva u Generalnu direkciju. 

Znanstveni doprinos ovog rada je u definiciji i razradi općeg modela police osiguranja, koji do sada nije bio definiran niti obrađen u domaćoj literaturi. 

7. K. Jandrić (Klasić): Utjecaj propisa i normi na informacijske sustave u osiguranju, Zbornik 1. savjetovanje "Informatika u osiguranju", str. 8, Hrvatski ured za osiguranje, 1995.

U radu je razmatran utjecaj propisa i normi usvojenih u Republici Hrvatskoj na podatke koji se evidentiraju i prate u informacijskim sustavima osiguravajućim društvima. Analizirane su posljedice uvođenja međunarodnih ISO normi za države i valute, propisanih od Državnog zavoda za normizaciju i mjeriteljstvo, te posebno Nacionalne klasifikacije djelatnosti čija primjena je izravno utjecala na premijske sustave (cjenike, tarife) osiguravajućih društava.

8. K. Klasić: Klasifikacije u osiguranju primjenom Smjernica Europske Unije, 3. Savjetovanje "Informatika u osiguranju", str. 50, Hrvatski ured za osiguranje, 1997.

U radu je prikazan utjecaj europske klasifikacije osiguranja na sustav praćenja osiguranja u Republici Hrvatskoj preuzet iz bivše SFRJ. Na modelu koji je primijenjen u Sloveniji, a u skladu s Smjernicama EU, predočen je problem razvrstavanja postojećih vrsta i grupa osiguranja u nove skupine i vrste osiguranja, te njihov utjecaj na postojeću informatičku podršku.

9. K. Klasić: Novi pristup određivanju temeljne arhitekture informacijskog sustava, Zbornik Savjetovanja CASE 10 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-12-4, UDK 007.5, str. 1, 1998.

U radu je razrađen postupak nalaženja temeljne arhitekture informacijskog sustava u kojem će podsustavi imati čim veću unutrašnju konzistentnost i što manju međusobnu zavisnost, a koji se temelji na poznatoj heurističkoj metodi analize sklonosti koja koristi svojstvo sklonosti među objektima za odabir jezgri podsustava. Izvršeno je proširenje analize sklonosti uvođenjem modificiranog koeficijenta sklonosti za procese, uvedeno ispitivanje mjere kvalitete strukture sustava odnosno kohezije, te modificiran postupak određivanja temeljne strukture informacijskog sustava. Isti postupak primjenjiv je i na određivanje strukture promatranog organizacijskog sustava, kao i na sva područja gdje se odnos između objekata promatranja može opisati sličnošću ili pripadnošću te ponderirati vrijednostima iz intervala [0,1].

10. K. Klasić: Međudjelovanje promjena poslovne tehnologije i razvoja informacijskog sustava, Časopis za osiguranje, reosiguranje, tehničku i fizičku zaštitu "Svijet osiguranja" br. 4. - Simpozij "Informatika u osiguranju 2000", str. 62, Tectus d.o.o, 2000. 

U radu je prikazan postupak upravljanja promjenama poslovne tehnologije u okruženju brzog razvoja informacijske tehnologije. Razmatrana su ulaganja osiguravajućih društava u informatiku u RH u odnosu na druge djelatnosti. Procijenjena je razina zrelosti poslovnih procesa hrvatskih osiguravatelja, te određena razina njihove informacijske zrelosti sa stajališta razvijenosti njihovih informacijskih sustava. Budući da promjena poslovne tehnologije uglavnom uvijek utječe na promjenu pripadajućeg informacijskog sustava, potrebno je planirati sustav koji se može jeftino i brzo prilagođavati.

11. K. Klasić: Informacijski sustav - odraz poslovne tehnologije, Zbornik Savjetovanja CASE 13 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-19-1, UDK 007.5, str.15, Opatija 2001. (rad je u cijelosti prenesen u Infotrend br. 94/7,8/2001) 

U radu je prikazan opći model strukture informacijskog sustava u osiguranju na temelju funkcijske podjele poslova i njegovi zadaci. Posebno je naglašen utjecaj tzv. adminstrativnih troškova iza kojih se kriju organizacija poslovanja i standardizacija radnih procedura, odnosno aktivnosti koje se provode u sklopu upravljanja poslovnim procesima. Poslovna tehnologija osiguravatelja određena je njegovim poslovnim procesima, a promjene poslovne tehnologije moraju biti podržane fleksibilnim informacijskim sustavom. Stoga je u radu zaključeno da je kvalitetna interna podrška poslovanju preduvjet uspješnosti osiguravatelja. Što je društvo uspješnije to je njegov informacijski sustav bolji, makar i ne bio u svim procesima podržan računalom. Utjecajni čimbenici na rezultat poslovanja u osiguravateljnoj djelatnosti prikazani su formulom uspješnosti osiguravatelja i obrazloženi. 

12. K. Klasić: Uloga vrednovanja i kvalitete podataka u informacijskom sustavu osiguravatelja, Časopis za osiguranje, reosiguranje, tehničku i fizičku zaštitu "Svijet osiguranja" br. 5. - Simpozij "Informatika u osiguranju 2001" , str. 62-68, Tectus d.o.o, 2001.

U radu je obrađen problem vrednovanja podataka u informacijskom sustavu osiguravatelja kao posao koji treba obavljati u sklopu redovnog unapređenja poslovanja. Podaci u sustavu osiguravatelja mogu biti pogrešni, ispušteni i iskrivljeni, pa autorica predlaže postupke vrednovanja ulaznih i izlaznih podataka analogno postupcima verifikacije i validacije softvera koji su definirani normom ISO 9000-3. Sistematizirani su "loši" podaci koji se najčešće pohranjuju u informacijskom sustavu i obrazložene njihove posljedice na poslovanje osiguravatelja. 

Znanstveni doprinos očituje se u definiciji i razradi problema nedovoljne kvalitete podataka koji se koriste u osiguravajućim društvima, a koji do sada nije bio definiran niti obrađen u domaćoj literaturi.

13. K. Klasić: Zaštita informacijskih sustava (skripta), Visoka škola za sigurnost na radu - poslijediplomski studij, Biblioteka inženjera sigurnosti, Iproz, Zagreb, 2002.

Namjena ove skripte je upozoriti na problem nedostatne zaštite informacijskih sustava i njihove imovine, te upoznati studente poslijediplomskog studija na Visokoj školi za sigurnost na radu s osnovnim oblicima njihove zaštite. Time ih se želi potaći na promišljanje o načinu planiranja i provođenja učinkovite zaštite informacijskih sustava, te ih usmjeriti k daljem proučavanju te aktualne problematike. Skripta je sadržajno prilagođena studentima koji se u tijeku dodiplomskog studija nisu sustavno obrazovali iz područja informatike.

14. K. Klasić: Vrednovanje kvalitete podataka u informacijskom sustavu osiguravatelja, UDK 39.724, Suvremeno poduzetništvo br. 6, str. 125 - 133, TEB Zagreb, lipanj 2002. 

U radu autorica definira i razrađuje model vrednovanja i ocjene kvalitete podataka u informacijskom sustavu osiguravatelja sukladno međunarodnoj normi ISO 9000-3. Dati su ključni koraci postupka vrednovanja podataka kao operativna uputa za primjenu modela u praksi.

15. K. Klasić: Zaštita informacijskih sustava i osiguranje, Zbornik 3. međunarodnog simpozija "Informatika u osiguranju", Svijet osiguranja, ISSN 1331-7695-5 (2002), 5; str. 41-48, Tectus d.o.o., 2002.

U radu se obrađuje zaštita informacijskih sustava s aspekta planiranja i provedbe organizacije zaštite u osiguravajućem društvu. S obzirom da osiguravatelji pohranjuju i koriste veliku količinu podataka o svojim osiguranicima, potrebno je organizirati njihovu adekvatnu zaštitu od moguće zloporabe. Analizirane su i mogućnosti osiguravateljne zaštite informacijskih sustava, pri čemu je utvrđeno da osiguravatelji nedovoljno obraćaju pozornost na primjenu vlastitih pravila u osiguravajućim društvima. 

Znanstveni doprinos ovog rada očituje se u definiciji i razradi problema nedovoljne sigurnosti informacijskih sustava i podataka koji se koriste u osiguravajućim društvima, a koji do sada nije bio definiran niti obrađen u domaćoj literaturi. 

16. K. Klasić i I. Klasić: Dva modela organizacije zaštite informacijskog sustava, Rad i sigurnost br 3-2002, ISBN 0352-3675-6 (2002),3; UDK/UDC 007: 343.5, str. 213-234, Iproz, Zagreb, 2002.

U radu se navode rizici koji mogu utjecati na sigurnost informacijskih sustava. U cilju povećanja sigurnosti obrađeni su modeli organizacije zaštite informacijskih sustava temeljeni na međunarodnoj normi ISO 17799:2000 i na primjeni pravilnika o zaštiti informacijskog sustava. Autori analiziraju provedbu oba modela u praksi i daju preporuke za njihovu primjenu.

17. K. Klasić: Organizacija zaštite informacijskih sustava, UDK 320.3, Suvremeno poduzetništvo br. 5, str. 80-88. TEB Zagreb, 2003. 

U radu se razrađuju vanjski i unutarnji rizici koji mogu utjecati na sigurnost informacijskih sustava i daju se preporuke o mogućnosti osiguranja od tih rizika. U sklopu preventive traži se od osiguranika provođenje određenih mjera koje se mogu organizirati sukladno međunarodnoj normi ISO 17799:2000 ili uz primjenu pravilnika o zaštiti informacijskog sustava. Propisana je potrebna dokumentacija i organizacijski postupci koje poduzeće treba provoditi.

18. K. Klasić: Uloga sudskih vještaka u informatičkoj djelatnosti, Zbornik Savjetovanja CASE 15 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-25-6, UDK 007.5, str. 43-51, 2003.

U radu je obrađena problematika vještačenja u sudskim sporovima u kojima je predmet vještačenja informatička podrška. Zbog nedovoljnog broja sudskih vještaka za informatičku djelatnost dolazi do odugovlačenja sporova, a zbog nedovoljno stručnih vještačenja i do ponovnih, multidisciplinarnih vještačenja. Stoga se daju upute kako postati sudskim vještakom te se upoznaje s njihovim zadacima i obvezama. 

Poseban doprinos je u tome što problematika sudskih vještaka za informatičku djelatnost do sada nije bila obrađivana u literaturi, pri čemu se ovim radom uvodi još jedan novi posao u informatičku djelatnost. 

19. K. Klasić: Utjecaj psihologije pojedinca na izbor vrsta osiguranja, Ekonomski pregled, br. 7-8/2003., UDK 368.013, str. 595-620, 2003.

U radu su navedene i obrazložene značajke tržišta osiguranja u Hrvatskoj. Analiza je provedena na temelju statističkih podataka prikupljanih kroz razdoblje od posljednjih sedam godina u kojem se osiguravateljna djelatnost svojom zakonskom regulativom i poslovanjem približila zemljama EU. Stoga je autorica dala i usporedbu strukture osiguranja u Hrvatskoj s zemljama EU, pri čemu su utvrđena znatna odstupanja, posebno u području životnih osiguranja. Razlozi tomu potraženi u istraživanju na koji način psihologija pojedinca utječe na izbor vrste osiguranja. Na temelju rezultata ankete izdvojeni su pokazatelji o kojima ovisi odluka pojedinca o izboru vrsta osiguranja, koji su u velikoj mjeri posljedica opće gospodarske situacije. Izvedeni su zaključci u kojima su ujedno prepoznate i smjernice daljeg razvoja osiguranja u Hrvatskoj.

Znanstveni doprinos ovog rada očituje se u cjelovitoj analizi sustava osiguranja u Hrvatskoj. Time ovaj rad, uz znanstveni doprinos ekonomskoj misli, ima i praktičnu upotrebljivost. Njime je, također, ublažen dosadašnji nedostatak istraživanja s područja osiguranja.
20. K. Klasić: Models of Organizing the Bankassurance Information Systems, 14th International Conference on Information and Intelligent Systems, Varaždin, 2003. 

U radu se obrađuje prodaje osiguranja putem banaka, te određuju modeli organizacije informacijskih sustava za bankoosiguranje. Svaki od predloženih modela odraz je određene organizacije poslovnog sustava ili posljedica određenog tipa ugovora o poslovnoj suradnji između banke i osiguravatelja. Razmatrana su četiri osnovna modela organizacije informacijskog sustava za bankoosiguranje, analizirane su njihove karakteristike i utjecaj na poslovanje i ostvarenje dobiti. 

Znanstveni doprinos ovog rada očituje se u definiciji problema organizacije adekvatne informatičke podrške u poslovima bankoosiguranja odnosno u razradi modela organizacije informacijskih sustava specijaliziranih za bankoosiguranje, a koji do sada nije bio definiran niti obrađen u literaturi.

Prikazani znanstveni i stručni radovi, kao i dosadašnja znanstvena i stručna aktivnost pristupnice interdisciplinarna je i usko vezana uz područje informacijskih znanosti – uredskog poslovanja za koje se pristupnica natječe. 

4. NASTAVNA DJELATNOST

Pristupnica je tijekom višegodišnjeg razdoblja provedenog u prosvjeti položila pedagoške predmete te stekla pravo predavanja u redovnoj nastavi i školovanju uz rad, o čemu je priložila potvrdnicu Učiteljske akademije u Zagrebu.

Pristupnica je u svim tvrtkama u kojima je bila zaposlena organizirala je edukaciju zaposlenika i u njoj sudjelovala. Na Ekonomskom fakultetu počela je predavati osiguravateljni dio predmeta "Ekonomika osiguranja" studentima 8. semestra dodiplomskog studija, koji je nakon iznenadne smrti prof. dr. sc. Sanje Andrijašević u cijelosti preuzela i kao vanjski suradnik fakulteta u potpunosti uspješno realizirala prema predviđenom planu i programu. 

Pristupnica predaje predmet «Osiguranje i reosiguranje» na Visokoj školi za sigurnost na radu, s pravom javnosti, iz Zagreba, te predmet «Zaštita informacijskih sustava» na stručnom poslijediplomskom studiju za magistre sigurnosti. Za potrebe nastave pristupnica je izradila radni materijal uz predmet «Osiguranje i reosiguranje», koji služi kao podsjetnik za studente, te skriptu «Zaštita informacijskih sustava». 

Pristupnica predaje predmet «Tehnika osiguranja i reosiguranja» na stručnom trogodišnjem studiju pri Ekonomskom fakultetu Zagreb, gdje je za potrebe nastave zajedno s prof. dr. sc. Andrijanićem napisala knjigu «Tehnika osiguranja i reosiguranja».

Pristupnica predaje na Veleučilištu u Splitu grupu predmeta smjera Informacijski sustavi na Odjelu računarstva, gdje je samostalno ili kao koautor izradila radne materijale za nastavu iz predmeta «Informacijski sustavi», «Projektiranje informacijskih sustava» i «Informatizacija poslovanja». 

Pristupnica na Tehničkom veleučilištu predaje predmete «Uvod u uredsko poslovanje» i «Programski paketi za uredsko poslovanje», a od ak. godine 2003/4 «Organizacija i informatizacija ureda». Za potrebe nastave pristupnica je izradila radne materijale uz navedene predmete, koji služe kao podsjetnici za studente.

5. ZAKLJUČAK I MIŠLJENJE

Na temelju svega navedenog, Stručno povjerenstvo ocjenjuje da pristupnica dr.sc. Ksenija Klasić ispunjava sve zakonske uvjete kao i uvjete Rektorskog zbora visokih učilišta RH za izbor u zvanje profesora visoke škole.
Obrazloženje

Prema zakonu o Visokim učilištima (NN 59/1996, i 129/2000) u zvanje profesora visoke škole može biti izabrana osoba s doktoratom znanosti ili visokom stručnom spremom i obranjenim habilitacijskim radom, izvedenim značajnijim projektima, objavljenim radovima koji su znantno unaprijedili struku, ili novim radovima nakon izbora u zvanje višeg predavača, najmanje šest godina radnoga iskustva u struci, te od povjerenstva stručnog vijeća visokog učilišta potvrdno ocijenjeno nastupno predavanje pred nastavnicima i studentima ako se prvi put izabire u nastavno zvanje.

Također, prema uvjetima Rektorskog zbora (od 25. listopada 1996.) za izbor u zvanje profesor visoke škole pristupnik mora imati barem deset objavljenih znanstvenih ili stručnih radova koji su znatno utjecali na unapređenje struke.

Budući da je dr. sc. Kseniji Klasić ovo prvi izbor u predavača, višeg predavača odnosno profesora visoke škole, povjerenstvo, ocjenjujući ukupnu djelatnost predloženice prema nastavnim, kao i stručnim djelatnostima, smatra da predloženica zadovoljava uvjetima za izbor u zvanje profesora visoke škole, te daje

Mišljenje

Dr. sc. Ksenija Klasić udovoljava prema Zakonu o visokim učilištima te Uvjetima rektorskog zbora minimalnim uvjetima za prvi izbor u naslovno zvanje profesora visoke škole na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu za predmet "Uvod u uredsko poslovanje" u području društvenih znanosti polju informacijske znanosti, jer ima dvadeset znanstvenih odnosno stručnih radova koji su po mišljenju povjerenstva znatno utjecali na unapređenje struke (a potrebno je barem 10 znanstvenih ili stručnih radova) te ima više od 20 godina rada u struci (a potrebno je šest godina).

U Zagrebu, 18. studenog 2003.

Stručno povjerenstvo:

1. Prof. dr. sc. Damir Boras

2. Prof. dr. sc. Vladimir Mateljan

3. Doc. dr. sc. Slavica Ćosović Bajić

Dr. sc. Ksenija Klasić





         Zagreb, 18. studenog 2003.

POPIS RADOVA

(budući da prethodno nije birana u neko od zvanja donosi se jedinstven popis znanstvenih i stručnih radova)

Kvalifikacijski radovi

1. Magistarski rad:

K. Jandrić (Klasić). Optimiziranje informacijskog sustava usklađivanjem različitih informacijskih sustava baza podataka, Fakultet organizacije i informatike Sveučilišta u Zagrebu, Varaždin, 1993.

2. Doktorska disertacija:

K. Klasić. Modeli optimizacije strukture informacijskog sustava. Fakultet organizacije i informatike Sveučilišta u Zagrebu, Varaždin, 1998.

Znanstveni radovi koji su unaprijedili struku

1. K. Jandrić (Klasić): Administracija podataka u poduzeću, Časopis za teoriju i praksu osiguranja "Osiguranje i privreda" god. XXXIII br. 4., str. 20, Croatia osiguranje d.d., 1993.

2. K. Jandrić (Klasić): Rekonstrukcija informacijskog sustava i CASE, Zbornik Savjetovanja CASE 5 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-00-0, UDK 007.5, str. 3.1, 1993.

3. K. Jandrić (Klasić): Jedinstveni IS - utopija ili stvarnost , Zbornik Savjetovanja CASE 6 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-02-7, UDK 007.5, str. 6.1, 1994.

4. K. Jandrić (Klasić): Načela izgradnje jedinstvenog informacijskog sustava Croatia osiguranje d.d., Časopis za teoriju i praksu osiguranja "Osiguranje i privreda" br.9.-10., ISSN 0030-6193, str. 5, Croatia osiguranje d.d., 1994.

5. K. Jandrić (Klasić): Informatička tehnologija i uredsko poslovanje, Časopis za teoriju i praksu osiguranja "Osiguranje i privreda" br. 3.-4., ISSN 0030-6193, str. 50, Croatia osiguranje d.d., 1995.

6. K. Klasić: Uloga vrednovanja i kvalitete podataka u informacijskom sustavu osiguravatelja, Časopis za osiguranje, reosiguranje, tehničku i fizičku zaštitu "Svijet osiguranja" br. 5. - Simpozij "Informatika u osiguranju 2001" , str. 62-68, Tectus d.o.o, 2001.

7. K. Klasić: Zaštita informacijskih sustava i osiguranje, Zbornik 3. međunarodnog simpozija "Informatika u osiguranju", Svijet osiguranja, ISSN 1331-7695-5 (2002), 5; str. 41-48, Tectus d.o.o., 2002.

8. K. Klasić: Utjecaj psihologije pojedinca na izbor vrsta osiguranja, Ekonomski pregled, br. 7-8/2003., UDK 368.013, str. 595-620, 2003.

Stručni radovi koji su unaprijedili struku

1. K. Jandrić (Klasić): Primjena rječnika podataka u razvoju informacijskog sistema Končar, Zbornik trećeg jugoslavenskog savjetovanja CASE 3 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 86-81835-01-7, str. 15.1, 1991.

2. K. Jandrić (Klasić): Utjecaj propisa i normi na informacijske sustave u osiguranju, Zbornik 1. savjetovanje "Informatika u osiguranju", str. 8, Hrvatski ured za osiguranje, 1995.

3. K. Klasić: Klasifikacije u osiguranju primjenom Smjernica Europske Unije, 3. Savjetovanje "Informatika u osiguranju", str. 50, Hrvatski ured za osiguranje, 1997.

4. K. Klasić: Novi pristup određivanju temeljne arhitekture informacijskog sustava, Zbornik Savjetovanja CASE 10 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-12-4, UDK 007.5, str. 1, 1998.

5. K. Klasić: Međudjelovanje promjena poslovne tehnologije i razvoja informacijskog sustava, Časopis za osiguranje, reosiguranje, tehničku i fizičku zaštitu "Svijet osiguranja" br. 4. - Simpozij "Informatika u osiguranju 2000", str. 62, Tectus d.o.o, 2000. 

6. K. Klasić: Informacijski sustav - odraz poslovne tehnologije, Zbornik Savjetovanja CASE 13 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-19-1, UDK 007.5, str.15, Opatija 2001. (rad je u cijelosti prenesen u Infotrend br. 94/7,8/2001) 

7. K. Klasić: Zaštita informacijskih sustava (skripta), Visoka škola za sigurnost na radu - poslijediplomski studij, Biblioteka inženjera sigurnosti, Iproz, Zagreb, 2002.

8. K. Klasić: Vrednovanje kvalitete podataka u informacijskom sustavu osiguravatelja, UDK 39.724, Suvremeno poduzetništvo br. 6, str. 125 - 133, TEB Zagreb, lipanj 2002. 

9. K. Klasić i I. Klasić: Dva modela organizacije zaštite informacijskog sustava, Rad i sigurnost br 3-2002, ISBN 0352-3675-6 (2002),3; UDK/UDC 007: 343.5, str. 213-234, Iproz, Zagreb, 2002.

10. K. Klasić: Organizacija zaštite informacijskih sustava, UDK 320.3, Suvremeno poduzetništvo br. 5, str. 80-88. TEB Zagreb, 2003. 

11. K. Klasić: Uloga sudskih vještaka u informatičkoj djelatnosti, Zbornik Savjetovanja CASE 15 o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, ISBN 953-6129-25-6, UDK 007.5, str. 43-51, 2003.

12. K. Klasić: Models of Organizing the Bankassurance Information Systems, 14th International Conference on Information and Intelligent Systems, Varaždin, 2003.
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Predmet:
Izvješće stručnog povjerenstva za izbor u naslovno nastavno zvanje profesora visoke škole dr. sc. Mladena Mauhera

Na temelju članka 95. Zakona o visokim učilištima i raspisanog javnog natječaja, fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu, na sjednici održanoj 12. veljače 2003. godine imenovalo nas je, na zahtjev Tehničkog Veleučilišta u Zagrebu od 20. siječnja 2002, članovima Stručnog povjerenstva za davanje mišljenja u postupku izbora u naslovno nastavno zvanje predavača, višeg predavača ili profesora visoke škole za znanstveno područje društvenih znanosti, polje informacijskih znanosti za predmet Sustavi za elektroničko poslovanje na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu.

Na natječaj objavljen 30. studenoga 2002. u "Vjesniku javio se dr. sc. Mladen Mauher kao jedini pristupnik.

Nakon uvida, pregleda i ocjene natječajne dokumentacije pristupnika, imenovano Stručno povjerenstvo podnosi Vijeću sljedeće:

I Z V J E Š Ć E

1. BIOGRAFSKI PODACI

Dr. sc. Mladen Mauher, rodio se 5. svibnja 1950. godine u Garešnici. Završio je gimnaziju u Garešnici, na kojoj je maturirao 1969. godine. Diplomirao je 1973. na Fakultetu ekonomskih nauka u Zagrebu, i stekao zvanje diplomiranog ekonomista.

Dr. sc. Mladen Mauher, državljanin je Republike Hrvatske. Po narodnosti je Hrvat. Oženjen je. Od stranih jezika vlada engleskim.

Magistrirao je 1981 godine s temom "Simulacija upravljanja zalihama materijala u kemijskoj industriji" iz područja ekonomije (ekonomika automatizacije) na Sveučilištu u Zagrebu.

Doktorsku disertaciju "Model za diskretnu simulaciju lučko-transportnog sustava" obranio je 1990. godine na Fakultetu organizacije i informatike u Varaždinu Sveučilišta u Zagrebu i stekao znanstvenu titulu doktor društveno-humanističkih znanosti, znanstveno polje informacijske znanosti.

Pristupnik je značajan dio svog radnog vijeka proveo u informatičkoj djelatnosti, i to na stručnim i rukovodnim područjima projektiranja, razvoja i implementacije informatičke tehnologije, organizacije poslovnih procesa temeljenih na novim informatičkim tehnologijama, te sustava i tehnologije poslovnog upravljanja. Navedeni dio ostvarivao je u poduzećima „Chromos-Katran-Kutrilin“, Institutu prometnih znanosti, SRCE – Sveučilišnom računskom centru Zagreb, bankama „Jugobanka Zagreb“ i „Zagrebačka banka“.

Dio svog radnog vijeka, dr. sc. Mladen Mauher proveo je i na strateško-upravljačkim poslovima u „Jugobanci Zagreb“ i „Zagrebačkoj banci“ (poslovno rukovodstvo), konzultantskim poslovima u tvrtkama „ADASIT d.o.o.“ i „MMC d.o.o.“. Višegodišnje konzultantske usluge obavljao je za velike projekte poslovnih sustava „Privredna banka Zagreb“ i „Croatia osiguranje“. Obavljao je i konzultantske poslove u ispodgodišnjim vremenima za niz malih i srednjih poslovnih sustava u gospodarstvu, bankarstvu i informatičkoj industriji.

U listopadu 2000. godine, imenovan je na državno-dužnosnički položaj predstojnika Ureda za internetizaciju Vlade Republike Hrvatske, te tajnika Povjerenstva za internetizaciju Vlade Republike Hrvatske. Uz državno-dužnosničku radnu aktivnost, autor je, koautor i sudionik u izradi nacionalnih projektnih dokumenata za internetizaciju sustava zdravstva, obrazovanja, sudstva i pravosuđa, digitalizacije kulturne baštine, pripreme i provođenja izbora tehnologijama Interneta, te prijedloga skupa zakona i uredbi koje se odnose na informacijsko društvo. Vodi i sudjeluje u radu Povjerenstava za pripremu i provedbu javnih nadmetanja u Uredu za internetizaciju Vlade Republike Hrvatske i Ministarstvu zdravstva. Sudjeluje u Projektno-upravljačkim jedinicama nacionalnih ICT projekata u zdravstvu. Član je Upravnog vijeća CARNet-a.

Na Fakultetu prometnih znanosti predavao je predmet „Programiranje računala“ te „Tehnologiju bankarstva“ na DSM (Diploma Study Management) na Elektrotehničkom fakultetu u Zagrebu. Kao vanjski suradnik Ekonomskog fakulteta predavao je na postdiplomskim studijima „MBA“ („Informacijske tehnologije u poslovnim sustavima“), „Organizacija i menadžment“ („Upravljački informacijski sustavi“), te predaje na postdiplomskom studiju „Informatički menadžment“ („Informacijski sustavi u europskim integracijama“, „Elektronička javna uprava“) . Izabran je za predavača na postdiplomskom studiju „Ekonomska teorija“ („ICT u ekonomiji znanja“). Na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu predaje „Elektroničko poslovanje“.

Također je bio ključni govornik na Microsoft e-Government Leader's konferenciji Seattle, Washington, USA prezentirajući sustav za pripremu, koordinaciju, vođenje i administriranje sjednica Vlade Republike Hrvatske elektroničkim putem – ePortal VRH. Sudionik je delegacije Republike Hrvatske na Svjetskom samitu o informacijskom društvu u Ženevi.

Uz to je bio suosnivač, član, član Izvršnog odbora i u jednom mandatu predsjednik Hrvatskog društva za simulacijsko modeliranje - CROSSIM (Croatian Society for Simulation Modelling). Član je Hrvatskog društva za operacijska istraživanje (HDOI) od njegovog osnivanja. Višestruki je član organizacijskog odbora međunarodne konferencije „Information Technology Interfaces“, te član programskog odbora nacionalnog izdanja časopisa „Journal of Computing and Information Technology“.

Isto tako, ostvario je stručne posjete i studijske boravke u nizu međunarodnih bankarskih, informatičkih i drugih profesionalnih institucija.

2. ZNANSTVENA I STRUČNA DJELATNOST

U magistarskom radu "Simulacija upravljanja zalihama materijala u kemijskoj industriji" (obranjenom u 1981. na Sveučilištu u Zagrebu) pristupnik je obradio ekonometrički diskretni simulacijski model za poslovno upravljanje zalihama materijala - fluida (vinilacetata monomera), te predložio korištenje istog kao diskretni simulacijski referentni model u svim korespodentnim gospodarskim sustavima.

Godine 1990. obranio je doktorsku disertaciju „Model za diskretnu simulaciju lučko-transportnog sustava" na Fakultetu organizacije i informatike u Varaždinu Sveučilišta u Zagrebu. U radu je oblikovan organizacijski i procesni model lučko-transportnog sustava u njegovoj interakciji sa pomorskim i kopnenim transportnim sustavima. Model je preveden u diskretni simulacijski sustav, sa ekonometričkim i matematičko-statističkim osnovama simulacijskog sustava. Izabran je i primijenjen skup analitičkih i statističkih metoda i računarskih programa za prethodnu, simulacijsku-eksperimentalnu i postsimulacijsku analizu dobivenih podataka. Organizacijsko-procesnim vrijednostima pridružene su ekonomske veličine, temeljem kojih je izvršeno financijsko i ekonomsko vrednovanje investicijskih inačica za unapređenje funkcionalnosti lučko-transportnog sustava. Primjenjena metodologija, programski sustavi za pripremu, oblikovanje, simulacijsko modeliranje i postsimulacijsku analizu primijenjeni su i vrednovani na sustavu Luke Ploče. Generički model, metodologija i programski sustavi primjenjivi su za rješavanje probleme bilo kojeg izabranog prometno-tehnološkog čvora.

Dr. Mauher je suradnik na dosadašnjim znanstvenim projektima „Koncepcija dugoročnog razvoja prometa na području SR Hrvatske“, „Znanstvena istraživanja u područjima informacijskih i računalnih znanosti“, „Modeliranje i simulacije dinamičkih sustava pomoću računala“ i sadašnjem projektu „Modeliranje i simulacija poslovnih sustava“ Ministarstva znanosti i tehnologije Republike Hrvatske.

Također je sudionik na velikom broju različitih poslovnih razvojnih programa i projekata: Studija razvoja i primjene informacijskih tehnologija u parlamentima i vladama: Komunalni informacijski sistem; Projekt integralnog informacijskog sistema SOUR-a "CHROMOS"; Studija transportno-tehnološkog razvoja luke “Ploče”; Model za alokaciju sredstava za održavanje cesta u Hrvatskoj; Idejni projekt integralnog informacijskog sustava za upravljanje vodama u SR Hrvatskoj; Informacijski sustav organa i organizacija republičke uprave u SR Hrvatskoj - Glavni projekt; Glavni projekt integralnog informacijskog sustava za upravljanje vodama u SR Hrvatskoj; Oblikovanje, razvoj i implementacija informacijskog sustava u Jugobanci Zagreb; Strategija razvoja informacijskog sustava Jugobanke D.D. Beograd; Implementacija strategije razvoja informacijskog sustava Jugobanke D.D. Beograd; Simulacijska studija efikasnosti rada lobija banke - Jugobanka Zagreb; Strategija razvoja informacijskog sustava “CROATIA” osiguranja d.d. Zagreb; Strategija razvoja informacijskog sustava Zagrebačke banke d.d. Zagreb; Računalom podržani razvoj i implementacija tehnologije integriranog bankarstva Zagrebačke banke D.D. Zagreb; Konceptualizacija i razvoj tehnologije za podršku upravljanja u Zagrebačkoj banci D.D. Zagreb; Implementacija integrirane tehnologije bankarstva u Privrednoj banci Zagreb D.D.; Strategija i implementacija informacijske tehnologije bankarstva Partner banke d.d. Zagreb; Tehnologija za podršku strateškog upravljanja poslovnim sustavima – DIGLAS/MIS; AWT International: Implementacija integriranog poslovnog sustava DIGLAS; Badel 1862: Pretpostavke za unapređenje poslovnog sustava unapređenjem primjene informacijskih tehnologija - Vrednovanje informacijsko-tehnoloških inačica; Reinžinjering sustava pribave i šteta u Croatia osiguranju d.d. Zagreb, Filijala Trg bana J.Jelačića; Oblikovanje organizacije, razrada koncepta i planova i upravljanje projektom obnove i razvoja integralnog informacijskog sustava Croatia osiguranja d.d. Zagreb; Upravljanje odnosima aktive i pasive banke: Koncept i tehnologija; Sustav i tehnologija integriranog upravljanja profitabilnošću banke; 
Implementacijski projekti Strategije razvitka Informacijske i komunikacijske tehnologije (ICT) Republike Hrvatske: Implementacijska strategija ICT u sustavu zdravstva, Implementacijska strategija ICT u sustavu obrazovanja, Implementacijska strategija ICT u sustavu sudstva i pravosuđa.

Ovog časa je i koordinator i sudionik na velikom broju državnih razvojnih programa i projekata: Izrada projektne specifikacije sustava za elektroničku nabavu informatičke opreme (e-IT Procurement); Elektronička priprema i provođenje sindicirane nabave informatičke opreme za tijela državne uprave; Priprema i provođenje reprogramiranja prava korištenja programskih produkata i usluga za Microsoft, Sophos i Oracle, Gartner; Računalna i komunikacijska mreža tijela državne uprave - Izrada Elaborata za izvođenje; Izrada i donošenje zakona o elektroničkom potpisu i podzakonskih akata (pravilnici); Izrada i donošenje Uredbe o uredskom poslovanju; Izrada i donošenje Uredbe o sigurnosti i zaštiti informacijsko-komunikacijsko-tehnološkog sustava Vlade Republike Hrvatske; Izrada i implementacija sustava za pripremu, koordinaciju, vođenje i administriranje sjednica Vlade Republike Hrvatske elektroničkim putem (e-VRH); Izrada sustava za upravljanje dokumentacijom i procesima rada u Hrvatskom Saboru (e-Sabor).

3. ZNANSTVENI I STRUČNI RADOVI

Dr. sc. Mladen Mauher napisao je veoma velik veliki broj znanstvenih i stručnih članaka, znanstvenih projekata i razvojnih programa, knjiga, studija i drugih radova. 

Iz popisa tih radova izdvajamo one znanstvene i stručne radove koji se odnose na informatičku djelatnost i koju pristupnika kvalificiraju u predloženo zvanje. To su:

1.
Mauher, M., Čerić, V.: Diskretni simulacioni model procesa dobavljanja, spremanja i potrošnje zaliha u kemijskoj industriji. Kemija u industriji. 31(1982) No.2, str.64-73.

U članku se razmatra i prikazuje primjer primjene diskretnog simulacijskog modela u oblikovanju financijski najprihvatljivijeg scenarija kapacitiranja rezervoarskog prostora.

Znanstveni doprinos ostvaren je izradom novog modela i njegovog informatičkog rješenja za rješavanje problema kapacitiranja rezervoarskih prostora.

2.
Kamber, I., Mauher, M.: O nekim obilježjima i nekim rezultatima primjene modela za raspodjelu sredstava namjenjenih za održavanje razvrstanih cesta u SR Hrvatskoj. Ceste i mostovi. 33(1987) br.11-12.

U radu se razmatraju neka obilježja i neki rezultati primjene modela za raspodjelu sredstava namjenjenih za održavanje razvrstanih cesta.

Znanstveni doprinos ostvaren je izradom računalnog sustava matematičkog modela i njegovom primjenom za rješavanje problema raspodjele sredstava uz višestruka i različita ograničenja svake pojedine dionice cestovne mreže.

3.
Čerić, V., Mauher, M.: Traženje optimalnog kapaciteta skladišnog prostora metodom diskretne simulacije. Zbornik radova: VII Bosanskohercegovački simpozijum iz informatike. Jahorina. 1983.

U članku se razmatra i prikazuje mogućnost primjene diskretnog simulacijskog modela u procesu optimalizacije skladišnog prostora.

Znanstveni doprinos ostvaren je generalizacijom simulacijskog modela i njegovog informatičkog rješenja za rješavanje problema optimuma skladišnog prostora.

4.
Mauher, M., Kamber, I.: Model za simultanu, prostornu i načinsku raspodjelu prometnih tokova. Zbornik radova: VIII Bosanskohercegovački simpozijum iz informatike. Jahorina. 1984. 

U radu je prikazana simultana primijena modela gravitacije u izračunavanju prostorne raspodjele prometnih tokova, te kalibrirane funkcije načinske raspodjele prometnih tokova.

Znanstveni doprinos ostvaren je oblikovanjem matematičkih modela i izradom računalnog sustava datih modela.

5.
Čerić V., Mauher, M.: Simulation model for determination of optimal reservoir capacity in production systems. Proc. 12-th IFIP Conference on System Modelling and Optimization. Budapest. 1985.

U članku se razmatra i prikazuje primjer primjene diskretnog simulacijskog modela u oblikovanju optimalnog kapaciteta rezervoarskog prostora u proizvodnim sustavima.

Znanstveni doprinos ostvaren je generalizacijom modela i njegovog informatičkog rješenja za rješavanje problema kapacitiranja rezervoarskih prostora.

6.
Mauher, M., Jelušić, F.: Značaj uvođenja suvremene informatike u pristaništa i robne terminale. Zbornik radova: Dugoročni razvoj pristaništa i robnih terminala Jugoslavije do godine 2000. RO Centar prometnih znanosti. Varaždin. 1985.

U radu je prikazana arhitektura informatike za pristaništa i robne terminale temeljena na najnovijim informatičko-tehnološkim osnovama za specifičnosti pristanišnih i robno-terminalskih procesa u uvjetima interakcije istih sa informatičkim procesima vanjskih sudionika (špediteri, prijevoznici).

7.
Mauher, M.: Simulation of economic parameters of a port under stochastic circumstances. Proc: 8-th International Symposium "Computer at the University". Cavtat. 1986. D15.,str 1-11.

U članku se prikazuje model za simulaciju ponašanja ekonomskih parametara luke u uvjetima izloženosti stohastičkim procesima.

Znanstveni doprinos ostvaren je primjenom nove familije diskretnih simulacijskih modela za razumijevanje ponašanja ekonomskih parametara, kao osnove za prediktivno organiziranje sustava poslovanja luke.

8.
Mauher, M.: Office-Vision u bankama. IBM i trendovi u evropskom bankarstvu '90-tih godina. Cavtat. 1990.

U radu je prikazan primjer nove tehnologije uredskog poslovanja temeljen na umreženim i integriranim informatičkim sustavima, te način njene primjene u mreži poslovnog bankarstva. 

9.
Mauher, M.: Automatizacija uredskog poslovanja u "Jugobanci" Zagreb. Zbornik radova: 2. jugoslavenski simpozij "Informacijski sistemi u uredskom poslovanju". Fakultet organizacije i informatike Varaždin. Varaždin. 1990.

U radu je prikazana automatizacija uredskog poslovanja temeljena na tehnologijama elektroničke pošte, elektroničkih dokumenata i sustava za upravljanje elektroničkim dokumentima, u interakciji sa sustavima za podršku poslovnog odlučivanja. Prikazana su područja primjene sustava u upravljanju sa poslovnim odnosima banke i klijenata banke, potpori poslovnom upravljanju temeljenom na konsolidiranim modelima elektroničkih tablica i njihovoj interakciji sa sustavima baza podataka.

10.
Mauher, M.: Complementary development of information technology in Jugobanka Zagreb. IBM Eastern European Banking ICX. Baden. 1991.

U radu je prikazana akceleracija razvoja i implementacije informatičkih tehnologija na primjeru komplementarnog razvoja uredskog sustava i sustava upravljačke podrške u interoperabilnosti sa transakcijskim dijelom kojega razvija centralna banka.

11.
Mauher, M.: Modelling of functional relationships in general cargo port simulation, Proceedings of 14th International Conference "Information Technology Interfaces 1992.", Pula, Croatia, str.403-408.

U članku se opisuje skup podataka i skup primjenjenih statističkih sustava za oblikovanje funkcionalnih relacija za ugradnju istih u simulacijski model luke.

Znanstveni doprinos ostvaren je izradom najmanjeg statistički reprezentivnog skupa podataka koji opisuju heterogene procese lučkih postupaka za generalne terete i odabirom znanih metoda i postupaka u implementiranih u novom informatičko-tehnološkom okruženju. 

12.
Manger, R. Mauher, M.: Using Holographic Neural Networks for Currency Exchange Rate Prediction, Proceedings of 16th International Conference "Information Technology Interfaces 1994.", Pula, Croatia, str.143-150.

U radu se prikazuje oblikovanje, kalibracija i vrednovanje rezultata holografske neuronske mreže za predviđanje odnosa valuta na deviznim tržištima.

Znanstveni doprinos ostvaren je primjenom metode i izabrane tehnologije umjetne inteligencije (holografska neuronska mreža), te vredovanja pouzdanosti prognostičkih ishoda za različite zadane scenarije kalibracije holografske mreže.

13.
Mauher, M.: Pretpostavke unapređenja i razvoja poslovnog sustava primjenom ICASE programskih proizvoda, Zbornik radova: CASE 7 - Sedmo savjetovanje o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, Opatija, 1995.

U radu se prikazuju pretpostavke i mogućnosti unapređenja i razvoja poslovnog sustava primjenom integriranih računalom podržanih sustava za poslovno modeliranje. Tradicionalni sustavi za modeliranje podataka zamijenjeni su sa novim sustavima koji omogućuju viši stupanj poslovnog (poslovni ciljevi i poslovne strategije), dekomponiranog poslovno-funkcijskog i poslovno-procesnog modeliranja, te podatkovnog modeliranja sa dizajniranjem i automatskim generiranjem aplikativnih rješenja. Za iskoristivost mogućnosti novih alata u proširenim poslovnim područjima nužno je ustanoviti i primijeniti nove organizacijsko-projektne pretpostavke na strateškom nivou kao i mehanizme za upravljanje rezultantnim potrebnim poslovnim promjenama.

14.
Mauher, M.: Prilog za oblikovanje programa informatičko-tehnološke edukacije za djelatnike banke. Ekonomija 10-12(1995), str.695-709.

Nove informatičke tehnologije i aplikativni sustavi integriraju proširena funkcionalna područja rada i zahtijevaju odgovarajuće nove vještine i navigaciju. Nužni uvjet njihove primjene odgovarajuća je sustavna edukacija. U prilogu je prikazan sadržaj programa za informatičko-tehnološku edukaciju za djelatnike banke.

15.
Pavićević, R.,Bubanović, G., Miličić, J., Mauher, M., Bobić, J., Bialk, P.,Verzel, T.: Postoperative Monitoring of CYFRA21-1 Serum Tumor Marker in NSCLC (The Clinical Evaluation), American Journal of Respiratory and Critical Care MedicineToronto : American Thoracic Society , 2000. 63-63.

Postoperativni monitoring temelji se na širokom spektru odgovarajućih medicinskih podataka i laboratorijskih testova, nad kojima je potrebno primijeniti odgovarajuće statističke metode multivarijatne analize. Autorski je doprinos pristupnika u prilagodbi i organizaciji podataka za takove vrste analiza, primjeni sustava za interaktivne analize i prikaz dobivenih rezultata.

16.
Mauher, M.: Implementacijska strategija informacijske i komunikacijske tehnologije (ICT) u sustavu zdravstva Republike Hrvatske, Telemedicina u Hrvatskoj – Dostignuća i daljnji razvitak, Akademija medicinskih znanosti Hrvatske, Zagreb, 2001. str.89-103.

U radu su prikazane odrednice implementacijske strategije ICT u sustavu zdravstva Republike Hrvatske: strategija i plan reforme zdravstva i zdravstvenog osiguranja sa definiranim zahtjevom za projektom unapređenja zdravstveno-informacijskog sustava. Prikazane su odrednice obuhvačene Strategijom razvitka ICT Republike Hrvatske, te prijedlog implementacijske strategije ICT u sustavu zdravstva Republike Hrvatske. Prikazuje se značenje i svrha informacija u sustavu zdravstva, opći i specifični ciljevi, informacijski principi i zahtjevi. Prikazuju se definicija, koncept i pristup izgradnji i implementaciji telemedicine i teleskrbi i njihovo mjesto u implementacijskoj strategiji ICT u zdravstvenom sustavu. Prikazani su nacionalni akceleratori implementacije ICT u sustavu zdravstva.
17.
Mauher, M.: e-Ekonomija: Konvergencija heterogenih zahtjeva u interaktivnim umreženim poslovnim sustavima s fokusom na osigurateljnu djelatnost, Informatika u osiguranju, Plitvička jezera, 2002.
U radu se prikazuju manifestacije i glavni pokretači rasta nove ekonomije. Prikazan je model virtualne kompanije u kontekstu virtualnog industrijskog vrijednosnog lanca. Tranziciju ka e-Ekonomiji tehnološki je pokretana, ali je obujmljena i sa socijalnim, ekonomskim i institucionalnim silnicama. Ona nameće brojna značajna pitanja i prijedloge koji se odnose na vlade, restrukturiranja i socijalna distanciranja. Prikazane su snage mijene koje utječu na osigurateljnu industriju.

18.
Mauher, M.: Government Network to Serve e-Government Requirements, ConTEL 2003, Zagreb, Croatia

U radu su prikazani zahtjevi sustava državne i javne uprave kao determinante za oblikovanja arhitekture računalne i komunikacijske mreže tijela državne uprave, temeljene na preporukama i aktivnostima „Strategije razvitka informacijske i komunikacijske tehnologije – Hrvatske u 21. stoljeću“, korespodentnih nacionalnih ICT implementacijskih strategija, te općih funkcionalnih računalno-komunikacijskih mrežnih specifikacija. Identificiran je i skup novih i dolazećih mrežnih usluga i modela aplikacijskih usluga, temeljem kojih je izvršena rafinacija funkcija i arhitekture. Prikazan je i odgovarajući nacionalni otvoreni kooperativni institucionalni model.

19.
Mauher, M.: Government of the Republic of Croatia, the e-Government Portal: Croatian G2G Scenario, The Parliament Magazine, October 2003, No 169.,p.40.

Članak prikazuje korištenje interaktivnog portala za pripremu i vođenje sjednica Vlade Republike Hrvatske elektroničkim putem, temeljenog na umreženim Internet tehnologijama (MPLS/VPN - virtualna privatna mreža, Web servisi, Smart card tehnologija, Sustavi za upravljanje dokumentima, elektroničke radne plohe, XML interoperabilnost). U članku je prikazana tranzicija sa tehnologije informacijskih portala ka kooperativnim znanju usmjerenim interaktivnim portalima državne uprave. 

4. NASTAVNA DJELATNOST

Dr. Mauher značajno se bavio i nastavnom djelatnošću. Na Fakultetu prometnih znanosti predavao je predmet „Programiranje računala“. Sadržaj učenja obuhvatio je osnove FORTRAN programiranja sa programiranjem modela iz područja primjene operacijskih istraživanja u prometnim sustavima.

Također je predavao „Tehnologiju bankarstva“ na DSM (Diploma Study Management) na Elektrotehničkom fakultetu u Zagrebu. Sadržaj je obuhvaćao prikaz primjene transakcijskih i upravljačkih informatičkih sustava u bankarskom te međubankarskom nacionalnom i međunarodnom poslovanju (SWIFT i bankarski kartični sustavi).

Kao vanjski suradnik Ekonomskog fakulteta, predavao je na postdiplomskim studijima:

„Master of Business Administration“ - „Informacijske tehnologije u poslovnim sustavima“ kooperativna predavanja i studije slučajeva sa izabranim stranim sveučilišnim profesorima,

„Organizacija i menadžment“ – temu „Upravljački informacijski sustavi“. U okviru sadržaja predavanja prikazuje i diskutira nove oblike organiziranja i rada holoničkih poslovnih mreža na čijim se osnovama uređenim konvencijama ostvaruje višestruki broj virtualnih poslovnih sustava.

„Informatički menadžment“ – teme „Upravljački informacijski sustavi i holoničke poslovne mreže“, „Informacijski sustavi u europskim integracijama“, te u pripremi „Elektronička javna uprava“. 

Predaje i na postdiplomskom studiju „Ekonomska teorija“ za predmet „Informacijska i komunikacijska tehnologija kao infrastruktura za ekonomiju znanja“. 

Također kao vanjski suradnik na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu izvodi nastavu iz predmeta „Sustavi za elektroničko poslovanje“, te sa suradnikom laboratorijske vježbe na aplikacijskom sustavu Microsoft Commerce Server 2000..

5. ZAKLJUČAK I MIŠLJENJE

Na temelju svega navedenog, Stručno povjerenstvo ocjenjuje da pristupnik dr.sc. Mladen Mauher u potpunosti ispunjava i obilno premašuje sve zakonske uvjete kao i uvjete Rektorskog zbora visokih učilišta RH za izbor u zvanje profesora visoke škole.

Obrazloženje

Prema zakonu o Visokim učilištima (NN 59/1996, i 129/2000) u zvanje profesora visoke škole može biti izabrana osoba s doktoratom znanosti ili visokom stručnom spremom i obranjenim habilitacijskim radom, izvedenim značajnijim projektima, objavljenim radovima koji su znatno unaprijedili struku, ili novim radovima nakon izbora u zvanje višeg predavača, najmanje šest godina radnoga iskustva u struci, te od povjerenstva stručnog vijeća visokog učilišta potvrdno ocijenjeno nastupno predavanje pred nastavnicima i studentima ako se prvi put izabire u nastavno zvanje.

Također, prema uvjetima Rektorskog zbora (od 25. listopada 1996.) za izbor u zvanje profesor visoke škole pristupnik mora imati barem deset objavljenih znanstvenih ili stručnih radova koji su znatno utjecali na unapređenje struke.

Budući da je dr. sc. Mladenu Mauheru ovo prvi izbor u predavača, višeg predavača odnosno profesora visoke škole, povjerenstvo, ocjenjujući ukupnu djelatnost predloženika prema nastavnim, kao i stručnim djelatnostima, smatra da predloženik obilato i posebno kvalitetno zadovoljava uvjetima za izbor u zvanje profesora visoke škole, te daje

Mišljenje

Dr. sc. Mladen Mauher udovoljava prema Zakonu o visokim učilištima te Uvjetima rektorskog zbora minimalnim uvjetima za prvi izbor u naslovno zvanje profesora visoke škole na Tehničkom veleučilištu u Zagrebu za predmet "Sustavi za elektroničko poslovanje" u području društvenih znanosti polju informacijske znanosti, jer ima preko 30 znanstvenih i dodatno veoma velik broj stručnih radova koji su po mišljenju povjerenstva znatno utjecali na unapređenje struke (a potrebno je barem 10 znanstvenih ili stručnih radova) te ima gotovo 30 godina rada u struci (a potrebno je šest godina).

U Zagrebu, 25. studenog 2003.

Stručno povjerenstvo:

1. Prof. dr. sc. Damir Boras

2. Prof. dr. sc. Nenad Prelog

3. Doc. dr. sc. Danijela Živković

Dr. sc. Mladen Mauher




    Zagreb, 25. studenog 2003.

POPIS RADOVA

(budući da prethodno nije biran u neko od zvanja donosi se jedinstven popis znanstvenih i stručnih radova)

Kvalifikacijski radovi

3. Magistarski rad:

M. Mauher. Simulacija upravljanja zalihama materijala u kemijskoj industriji. Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb, 1981.

4. Doktorska disertacija:

M. Mauher. Model za diskretnu simulaciju lučko-transportnog sustava. Fakultet organizacije i informatike Sveučilišta u Zagrebu, Varaždin, 1990.

Znanstveni radovi koji su unaprijedili struku

1.
Mauher, M., Čerić, V:: Diskretni simulacioni model procesa dobavljanja, spremanja i potrošnje zaliha u kemijskoj industriji. Kemija u industriji. 31(1982) No.2, str.64-73.

2.
Kamber, I., Mauher, M.: O nekim obilježjima i nekim rezultatima primjene modela za raspodjelu sredstava namjenjenih za održavanje razvrstanih cesta u SR Hrvatskoj. Ceste i mostovi. 33(1987) br.11-12.

3.
Čerić, V., Mauher, M.: Traženje optimalnog kapaciteta skladišnog prostora metodom diskretne simulacije. Zbornik radova: VII Bosanskohercegovački simpozijum iz informatike. Jahorina. 1983.

4.
Mauher, M., Kamber, I.: Model za simultanu, prostornu i načinsku raspodjelu prometnih tokova. Zbornik radova: VIII Bosanskohercegovački simpozijum iz informatike. Jahorina. 1984. 

5.
Čerić V., Mauher, M.: Simulation model for determination of optimal reservoir capacity in production systems. Proc. 12-th IFIP Conference on System Modelling and Optimization. Budapest. 1985.

6.
Mauher, M.: Simulation of economic parameters of a port under stochastic circumstances. Proc: 8-th International Symposium "Computer at the University". Cavtat. 1986. D15.,str 1-11.

7.
Mauher, M.: Modelling of functional relationships in general cargo port simulation, Proceedings of 14th International Conference "Information Technology Interfaces 1992.", Pula, Croatia, str.403-408.

8.
Manger, R., Mauher, M.: Using Holographic Neural Networks for Currency Exchange Rate Prediction, Proceedings of 16th International Conference "Information Technology Interfaces 1994.", Pula, Croatia, str.143-150.

9.
Mauher, M.: Government Network to Serve e-Government Requirements, ConTEL 2003, Zagreb, Croatia

Stručni radovi koji su unaprijedili struku

1.
Mauher, M., Jelušić, F.: Značaj uvođenja suvremene informatike u pristaništa i robne terminale. Zbornik radova: Dugoročni razvoj pristaništa i robnih terminala Jugoslavije do godine 2000. RO Centar prometnih znanosti. Varaždin. 1985.

2.
Mauher, M.: Office-Vision u bankama. IBM i trendovi u evropskom bankarstvu '90-tih godina. Cavtat. 1990.

3.
Mauher, M.: Automatizacija uredskog poslovanja u "Jugobanci" Zagreb. Zbornik radova: 2. jugoslavenski simpozij "Informacijski sistemi u uredskom poslovanju". Fakultet organizacije i informatike Varaždin. Varaždin. 1990.

4.
Mauher, M.: Complementary development of information technology in Jugobanka Zagreb. IBM Eastern European Banking ICX. Baden. 1991.

5.
Mauher, M.: Pretpostavke unapređenja i razvoja poslovnog sustava primjenom ICASE programskih proizvoda, Zbornik radova: CASE 7 - Sedmo savjetovanje o metodama i alatima za projektiranje informacijskih sustava, Opatija, 1995.

6.
Mauher, M.: Prilog za oblikovanje programa informatičko-tehnološke edukacije za djelatnike banke. Ekonomija 10-12(1995), str.695-709.

7.
Pavićević, R., Bubanović, G., Miličić,J., Mauher, M., Bobić, J., Bialk, P.,Verzel, T.: Postoperative Monitoring of CYFRA21-1 Serum Tumor Marker in NSCLC (The Clinical Evaluation), American Journal of Respiratory and Critical Care MedicineToronto : American Thoracic Society , 2000. 63-63.

8.
Mauher, M.: Implementacijska strategija informacijske i komunikacijske tehnologije (ICT) u sustavu zdravstva Republike Hrvatske, Telemedicina u Hrvatskoj – Dostignuća i daljnji razvitak, Akademija medicinskih znanosti Hrvatske, Zagreb, 2001. str.89-103.

9.
Mauher, M.: e-Ekonomija: Konvergencija heterogenih zahtjeva u interaktivnim umreženim poslovnim sustavima s fokusom na osigurateljnu djelatnost, Informatika u osiguranju, Plitvička jezera, 2002.
10.
Mauher, M.: Government of the Republic of Croatia, the e-Government Portal: Croatian G2G Scenario, The Parliament Magazine, October 2003, No 169.,p.40.

Matičnom povjerenstvu za područje humanističkih znanosti – polje jezikoslovlja

Vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Stručno povjerenstvo:

Mr.sc. Anadea Čupić, viši lektor

Dr. Sc. Nives Sironić-Bonefačić, izvanredni profesor

Dr.sc. Smiljka Malinar, redovitit profesor

Predmet: 
Izvješće Stručnog povjerenstva i mišljenje o ispunjavanju uvjeta za predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača, za područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlja, za Talijanski jezik, na Ekonomskom fakultetu Sveučilišta u Splitu

Na sjednici Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu od 10. veljače 2003. imenovani smo u Stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o ispunjavanju uvjeta za predloženika za izbor u nastavno zvanje predavača, za područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlja, za Talijanski jezik, na Ekonomskom fakultetu Sveučilišta u Splitu. Na temelju natječajne dokumentacije i uvidom u  priloženu dokumnetaciju, podnosimo sljedeće





    I  Z V J E Š Ć E

Na natječaj koji je objavljen u «Slobodnoj Dalmaciji» 8. svibnja 2002. javili su se sljedeći pristupnici: Katica Babarović, Ana Jović, Anet Bonačić, Darija Garbin, Lada Nevešćanin, Ivana Matoković, Helena Šimunović, Katija Ugrin i Kolinda Jurin.

1. KATICA BABAROVIĆ
Životopis:

Rođena je 1955. godine  u Splitu. Gimnaziju je završila također u Splitu. Filozofski fakultet upisala je u Trstu i diplomirala 1981. godine s najvišom ocjenom 110/110 (smjer engleski i talijanski jezik) te prosjekom ocjena 29/30. Diploma je nostrificirana u Zagrebu, a odgovara tituli profesora engleskoga i talijanskog jezika. 

Djelatnost:

Od 1982. do 1991. godine radila je kao inokorespondent u tvrtki «GENERALEXPORT Beograd», predstavništvo Split, u odjelu brodogradnje. U istom periodu od 1982. do 1991. radila je kao vanjski suradnik u SKUPŠTINI OPĆINE SPLIT, obnašajući  dužnost službenoga prevoditelja za talijanski i engleski jezik. Od 1993. do 2002. radila je na neodređeno vrijeme kao prof. engleskog i talijanskog jezika; od 1996. do 2002. zaposlena je kao vanjski suradnik pri Ekonomskom fakultetu Sveučilišta u Splitu na određeno vrijeme.

Radovi:

Objavila je radove i prijevode koji su objavljeni u osam monografija: 1. Katalog izložbe Nevena Stipice 2. More hrvatsko – grupa prevoditelja 3. Dubrovnik – grupa prevoditelja 4. Kornati – grupa prevoditelja 5. Zbornik radova sa skupa Milan Begović i njegovo djelo 6. Zbornik radova sa skupa fra Filipa Grabovca u kontekstu radova hrvatske kulture 7. Turistički prikaz grada Sinja i okolice 

8. Split – lektoriranje vodiča.

2. ANET BONAČIĆ

Životopis:

Rođena je u Splitu 1968. godine. Diplomirala je na Filozofskom fakultetu Sveučilišta  u Zagrebu 1996. godine, stekavši zvanje profesora Povijesti umjetnosti i Talijanskog jezika i književnosti. 

Djelatnost:

Radila je u državnoj službi pri Ministarstvu obrane i Ministarstvu vanjskih poslova u diplomaciji radeći kao prevoditelj (vremenski period zaposlenja nije naveden), bavi se prevođenjem (simultanim, konsekutuvnim i pismenim), prevodi stručnu literaturu s područja povijesti umjetnosti (podaci o objavljenim radovima nisu navedeni). Pohađala je stučne seminare za profesore u Perugi na Fakutetu za strance, radi na računalu.

Nastavna djelatnost:

Privremeno je zaposlena na zamjeni u 2. gimnaziji u Ekonomskoj srednjoj školi kao profesor talijanskog jezika (podrobniji podaci također nisu navedeni).

Radovi:

3. ANA JOVIĆ

Životopis:

Rođena je u Splitu 1976. godine gdje je završila i jezičnu gimnaziju. Filozofski fakultet u Zadru upisala je  1995. godine pri Odsjeku za talijanski jezik i književnost i ruski jezik i književnost, a diplomirala je 2000. godine stekavši naziv profesora talijanskog i ruskog jezika i književnosti. Od lipnja do rujna 1998. godine bila je stipendistica Filozofskog fakulteta u ljetnoj školi talijanskog jezika u Udinama (Italija). 

Djelatnost:

Od siječnja 2001. godine bila je na privremenome radu u Bologni gdje je pohađala konverzacijske tečajeve talijanskoga jezika. Od srpnja do rujna 2000. godine radila je kao prevoditelj talijanskog i engleskog jezika u turističkom kampu «Kažela» u Medulinu. U istome periodu (od rujna do studenoga 2000. godine) sudjelovala je u organizaciji Međunarodnoga  festivala turističkog filma održanog u Splitu. U srpnju i kolovozu 2001. godine radila je kao prevoditelj talijanskoga jezika ns prekršajnom sudu u Splitu.

Nastavna djelatnost:

Radovi:

4. DARIJA GARBIN

Životopis:

Rođena je 1975. godine u Splitu, gdje je i maturirala. Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu diplomirala je studijske grupe Talijanski jezik i književnost i Arheologiju. Diplomski rad iz područja talijanske književnosti obranila je 2002.

Djelatnost:

Od 1995. godine kandidatkinja je radila honorarno kao prevoditeljica za talijanski jezik; usavršila je jezik i tehnologiju ekonomske i pravne struke, te građevine. Povremeno prevodi za Talijansku gospodarsku komoru u Zagrebu.

Nastavna djelatnost:

Radovi:

5. LADA NEVEŠĆANIN

Životopis:

Rođena je 1972. godine u Splitu gdje je završila i srednju školu. Stručnu spremu profesora engleskog jezika i književnosti i talijanskog jezika i književnosti stekla je 1999. godine na Filozofskom fakultetu u Zagrebu.

Djelatnost:

Tijekom studija radila je kao predstavnica splitske tvrtke «SEM» (od 1995.do 1997), a istovremeno je predavala u školi stranih jezika «LINIGRA» u Zagrebu.

Nastavna djelatnost:

Po povratku u Split radila je u privatnoj školi za učenje stranih jezika «ORLANDA SCHOOL» (u razdoblju od rujna 1999. do srpnja 2001), zatim u srednjim školama (Zdravstvenoj, Turističkoj i Trgovačkoj – razdoblje nije navedeno).

Radovi:

6. IVANA MATOKOVIĆ

Životopis:

Rođena je 1975. godine u Splitu. Diplomirala je Talijanski jezik i književnost te Ruski jezik i književnost na Filozofskom fakultetu u Zadru 2000. godine.

Djelatnost:

Nastavna djelatnost:

Od 2000. godine radi na Veleučilištu u Splitu kao predavač talijanskoga jezika (ostali podatci nisu navedeni).

Radovi:

7.HELENA ŠIMUNOVIĆ

Životopis:

Rođena je 1975. godine u Zagrebu. Diplomirala je 2001. godine Njemački jezik i književnost i Talijanski jezik i književnost na Filozofskom fakultetu u Zagrebu.

Djelatnost:

Konsekutivno prevodi za ICE (Talijanski institut za vanjsku trgovinu), prevodi za hrvatsku tvrtku Nina-promozione d.o.o., te za talijanske tvrtke Blubleu, Berni, Supergres (ostali podatci nisu navedeni).

Nastavna djelatnost:

Radovi:

8.KOLINDA JURIN

Životopis:

Rođena je 1976.godine u Šibeniku gdje je pohađala i gimnaziju. Školovanje je nastavila upisavši se na Filozofski fakultet u Zadru, diplomirala je studijske grupe Talijanski jezik i književnost i Engleski jezik i književnost 2001. godine.

Djelatnost:

Nastavna djelatnost:

Radila je na određeno vrijeme na Veleučilištu u Splitu kao predavač engleskoga jezika, te kao zamjena u osnovnoj školi «Lučac» u trajanju od tri mjeseca (razdoblje nije navedeno).

Radovi:

9. KATIJA UGRIN

Životopis:

Rođena je 1973. godine u Splitu, gdje je završila i srednju turističku školu 1992. godine. Diplomirala je Talijanski jezik i književnost i Francuski jezik i književnost na Filozofskom fakultetu u Zadru 1999. godine. Uz jezike koje je diplomirala, pasivno se služi engleskim, španjolskim i njemačkim jezikom.

Djelatnost:

Radila je kao recepcioner u turističkom kampu; kao animator u campusu za studente na Azurnoj obali u Toulonu (1995); kao turistički pratitelj u agenciji «Atlas» (1997),

Nastavna djelatnost:

Radila je kao profesor francuskoga jezika u srednjoj školi u Omišu, te kao profesor talijanskog i francuskog jezika u centru OPUS (1999-2001).

Radovi:

Zaključak i prijedlog:

Na temelju uvida u priloženu dokumentaciju pristupnika, a u skladu sa Zakonom o visokim učilištima (čl. 80. Zakona o visokim učilištima) i minimalnim uvjetima Rektorskoga zbora visokih učilišta za izbor u znanstveno zvanje predavača, zaključujemo sljedeće:

1. kandidatkinja Katica Babarović radila je u struci u razdoblju od 1982-1991. godine, te od 1993-2002. godine. Javnim djelovanjem kao profesor engleskog i talijanskog jezika, te kao vanjski suradnik na Ekonomskom fakultetu Sveučilišta u Splitu, Katica Babarović pokazuje sklonost prema nastavnom radu i prevođenju. Uz to, Katica Babarović objavila je niz prevodilačkih radova sa različitih područja znanosti i kulture u vidu monografija, zbornika i turističkih brošura što pokazuje ozbiljno zalaganje i interes kandidatkinje za prevođenje kao i jezičnu kreativnost koja je uvelike potrebna za ovu vrst posla.

2. kandidatkinja Anet Bonačić je radila u struci, ali nije naveden period u kojem je obnašala svoje stručne aktivnosti, te nije moguće procijeniti zadovoljava li minimalnim uvjetima za mjesto predavača.

3. kandidatkinja Ana Jović nema dovoljno rada u struci koliko je minimalno potrebno za zadovoljavanje uvjeta u skladu sa Zakonom o visokimu čilištima

4. kandidatkinja  Darija Garbin navodi da je radila u struci od 1995. godine, ali iz priložene dokumentacije nije jasno u kojem trajanju.

5. kandidatkinja Lada Nevešćanin je s prekidima radila u struci (1995-1997. i 1999-2001), pa stoga zadovoljava minimalnim uvjetima koji su potrebni za mjesto  pradavača.

6. kandidatkinja Ivana Matoković navodi da od 2000. godine radi kao predavač talijanskoga jezika na Veleučilištu u Splitu (dok su ostali podatci nejasni i nisu navedeni), ali nije jasno od kojega mjeseca 2000. godine, te bi mogla zadovoljavati minimalnim uvjetima potrebnim za mjesto predavača.  

7. kandidatkinja Helena Šimunović nije navela podrobne podatke o svomu radu, te nije moguće ocijeniti zadovoljava li osnovnim uvjetima za rad u struci predavača.

8. kandidatkinja Kolinda Jurin nije navela razdoblje u kojemu je radila u struci, premda je radila kao profesor talijanskog i francuskog jezika, stoga nije moguće ocijeniti zadovoljava li osnovnim preduvjetima za mjesto predavača.

9.   kandidatkinja Katija Ugrin radila je u struci od 1999-2001. godine, te stoga ne bi  imala minimalne uvjete potrebne za mjesto pradavača.

Iz svega što smo naveli, mišljenja smo da kandidatkinja Katica Babarović najbolje udovoljava svim zakonskim uvjetima za izbor predavača za područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlja, za Talijanski jezik, na Ekonomskom fakutetu Sveučilišta u Splitu.

U Zagrebu, 23. rujna 2003.

Stručno povjerenstvo:

1. Mr.sc. Anadea Čupić, viši lektor

2. Dr. Sc. Nives Sironić-Bonefačić, izvanredni profesor

3. Dr.sc. Smiljka Malinar, redovitit profesor

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Odsjek za germanistiku

Projekt br. 130 430 "Podučavanje i učenje njemačkog jezika u Hrvatskoj"

Zagreb, 17. veljače 2004.

Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta

Izvještaj o radu znanstvene novakinje Geriene Karačić

Geriena Karačić zaposlena je kao znanstvena novakinja na projektu Ministarstva znanosti broj 0130 430 Podučavanje i učenje njemačkog jezika u Hrvatskoj od 12. srpnja 2001. U istraživačko zvanje mlađe asistentice izabrana je 25. veljače 2002. godine.

U protekloj je godini Geriena Karačić bila vrlo aktivna i uspješna na svim područjima svojega rada.

U okviru projekta nastavila je svoje usporedno istraživanje hrvatskih i njemačkih kolokacija privodeći kraju prikupljanje korpusa. Cijelo se vrijeme dalje znanstveno usavršavala, posebno na području kognitivne lingvistike čiju metodologiju primijenjuje pri obradi korpusa i interpretaciji rezultata. Na radnim sastancima uspješno je surađivala s ostalim suradnicima na projektu. Snimila je šest ispitnih satova njemačkog jezika na video trake koji će služiti kao podloga daljnjem istraživanju, a sada ih već koristimo u izobrazbi budućih nastavnika.

Prisustvovala je ovim znanstvenim i stručnim skupovima: "Novi mediji i budućnost obrazovanja" (Zagreb, travnja 2003) i 20. kongresu za didaktiku nastave stranih jezika (Frankfurt, listopada 2003, u organizaciji njemačkog društva za istraživanje stranih jezika - Deutsche Gesellschaft für Fremdsprachenforschung).

Izlagala je na ovim skupovima: Na III. hrvatskom slavističkom kongresu (Zadar, listopada 2002) u referatu "Prijevodni ekvivalenti pridjeva" bavila se mogućnostima i ograničenjima leksičkog slaganja pridjeva i imenica u sintagme.

Na XVII. savjetovanju Hrvatskoga društva za primijenjenu lingvistiku (Opatija, svibnja 2003) u referatu "Osnove za primjenu novih medija u nastavi" prikazala je uvjete uspješne primjene novih medija u nastavi stranih jezika.

Na XI. međunarodnom savjetovanju učitelja i profesora njemačkoga jezika (Novi Vinodolski, listopad 2003) izlagala je o visokoškolskoj didaktici: kako povećati aktivno sudjelovanje studenata u seminaru. 

Njezini će prilozi biti tiskani u zbornicima radova tih skupova.

Pod vodstvom dr. Maje Häusler sudjelovala je u nastavi seminara i vježbi iz kolegija "Metodika nastave njemačkog jezika". Pri tome je pokazala kreativnost i spremnost na inovacije u uvođenju novih sadržaja i postupaka: uvela je timski rad studenata na određenom zadatku, provela anketu o uspješnosti svoje nastave i o željama studenata, a naročito treba istaknuti izradu kriterija za vrednovanje rada studenata na seminaru. Njezin bodovni sustav mogao bi se općenito koristiti na našem fakultetu. Uspješno je provela veći dio organizacije školske prakse studenata.

Samoinicijativno ponudila je studentima dvodnevnu radionicu "Novi mediji u nastavi njemačkoga jezika" (lipnja 2003).

U sklopu usavršavanja nastavnika na poziv županijskog povjerenstva održala je predavanje za mentore "Savjetovanje i ocjenjivanje studenata za vrijeme hospitacija" (prosinca 2003).

Iz svega izloženog vidljivo je da Geriena Karačić vrlo uspješno djeluje na znanstvenom, nastavnom i stručnom području, pokazuje samoinicijativnost, kreativnost, savjesna je i spremna na posebna zalaganja. Ističe se inovacijama u nastavi, primjenom novih tehnologija i organizacijskim sposobnostima.

Njezin rad u proteklom razdoblju zaslužuje visoku ocjenu.

dr. Maje Häusler, izv. prof.
voditeljica projekta 130 430 "Podučavanje i učenje njemačkog jezika u Hrvatskoj"

Filozofski fakultet Zagreb

Odsjek za psihologiju

Vijeću Odsjeka za psihologiju

Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta

Godišnji izvještaj o radu znanstvene novakinje mr. sc. Margarete Jelić

Mr. sc. Margareta Jelić, prof. psihologije, znanstvena je novakinja na projektu "Psihosocijalni aspekti socijalne rekonstrukcije zajednice" (broj 0130485). Tijekom protekle godine dovršila je i u prosincu 2003. godine obranila s odličnim uspjehom svoj magistarski rad pod naslovom "Provjera postavki teorije socijalnog identiteta na etničkim grupama".

Osim sudjelovanja u navedenom znanstveno-istraživačkom projektu, sudjelovala je i u pripremi još druga dva istraživanja. Prvo je "Nacionalni i europski identitet" (u suradnji s Odsjekom za psihologiju u Novom Sadu) gdje je radila na pripremi instrumentarija i provedbi pilot istraživanja. Drugo istraživanje odnosi se na razvoj metodologije za ispitivanje utjecaja faktora na suočavanje s traumatskim iskustvima, a koje se provodi u suradnji s Columbia University, New York (Application of the Social Ecology Concept to the study of the effect of displacement on the psychosocial health of adolescents). U tom je istraživanju vodila fokusiranje grupe u Kostajnici, te radila na razvoju instrumentarija.

U proteklom razdoblju sudjelovala je s izlaganjima na jednom međunarodnom skupu (8. Europski kongres psihologije, Beč, srpanj 2003, poster 
“Is Crisis Intervention Useful or Not? An Attempt To Determine The Effectivness Of Crisis Inteventions” u suautorstvu s  M. Bajs, A. Bugan, A., Z. Stamać, i L. Arambašić), te na dva domaća skupa (11. godišnja konferencija Hrvatskog psihološkog društva, Petrčane, listopad 2003, izlaganje “Iskustva u primjeni RWCT sustava u visokom školstvu” u suautorstvu sa Ž. Kamenov i Dani Ramira Bujasa, Zagreb, prosinac 2003. izlaganje “Nacionalni i europski identitet”u suatorstvu sa Ž. Kamenov, M. Franceško i V. Mihić). 
U suautorstvu s dr. sc. Željkom Kamenov objavila je rad Validacija instrumenta za mjerenje privrženosti u različitim vrstama bliskih odnosa:  Modifikacija Brennanovog inventara iskustava u bliskim vezama, Suvremena psihologija, 2003, 6 (1), 73-91.

Nastavila je edukaciju iz geštalt psihoterapije (druga godina) i sudjelovala u seminaru Gender Issues, Podčetrtek, Slovenija, u ožujku 2003. U prosincu 2002. godine je bila na krećem studijskom boravku na Sveučilištu u Munchenu radi prikupljanja literature.

Uz istraživački rad Margareta Jelić je pomagala u pripremama i izvedbi vježbi iz Socijalne psihologije I i II, te provođenju pismenih ispita. Članica je Vijeća Filozofskog fakulteta.

Njena stručna djelatnost očitovala se u nastavku rada u Psihološkom savjetovalištu za studente Filozofskog fakulteta, sudjelovanju u provedbi klasifikacijskih ispita na Filozofskom fakultetu i na Stomatološkom fakultetu. Nastavila je surađivati s Društvom za psihološku pomoć gdje je radila na pripremi provedbe psiholoških kriznih intervencija u lokalnoj zajednici i održavanju baze podatka za te aktivnosti. 

Na temelju izloženoga može se zaključiti da je mr. sc. Margareta Jelić vrlo uspješno radila kao znanstvena novakinja u proteklom razdoblju i uspješno sudjelovala u nastavi, te se uz to bavila i stručnim poslovima psihologa.

U Zagrebu, 28. siječnja 2004.

Voditelj projekta

Prof. dr. sc. Dean Ajduković

Odsjek za talijanistiku
Filozofskoga fakulteta
Ivana Lučića 3
Zagreb
Predmet: Izvješće o radu znanstvene novakinje mr. sc. Ivane Jerolimov
ZNANSTVENO-NASTAVNOM VIJEĆU
FILOZOFSKOGA FAKULTETA U ZAGREBU
Kao glavni istraživač projekta 0130467 Supostavna analiza talijanskog i hrvatskog jezika u Odsjeku za talijanistiku Filozofskoga fakulteta podnosim izvješće o radu mr.sc. Ivane Jerolimov, znanstvene novakinje na projektu od rujna 2002. godine.
1. odobrena joj je tema disertacije (izvan doktorskog studija) pod naslovom Obavijesna struktura segmentirane rečenice u suvremenom talijanskom jeziku pod mentorstvom prof. dr. sc. Masline Ljubičić (odobreno na Fakultetskom vijeću 9. lipnja 2003, a na Senatu Sveučilišta u Zagrebu 8. srpnja 2003.);
2. od akademske godine 2001./2002. vodi seminare i ispit iz kolegija Uvod u studij talijanskog jezika (I. godina); 
3. 2003. godine objavljena su joj 2 znanstvena rada: 
Jerolimov, Ivana. 2001a. "Frazemi sa somatskom sastavnicom na primjeru 
talijansko-hrvatske frazeologije", in Suvremena lingvistika,51-52. 87-99.
Jerolimov, Ivana. 2001b. "Analiza frazema sa somatizmom 'bocca' u talijansko-
hrvatskom općem dvojezičnom rječniku", in Filologija,36-37. 247-261;
4. dobitnica je stipendije za dvotjedni znanstveni lingvistički tečaj u Vilém Mathesius Centru u Pragu, koji se održao od 9-22. ožujka 2003;
5. u svibnju 2003. na savjetovanju HDPL-a u Opatiji, održala je referat pod naslovom "Neki aspekti dijafazijskoga varijeteta talijanskog neo-standarda";
6. u srpnju 2003. godine sudjeluje na dvotjednom lingvističkom seminaru Italiano scritto, parlato e trasmesso na Sveučilištu za strance u Perugi;
7. član je organizacijskog odbora za pripremu međunarodnog znanstvenog skupa Il doppio nella lingua e nella letteratura italiana (Dubrovnik, 8-11. rujna 2004);
8. za spomenuti je znanstveni skup prijavila izlaganje pod naslovom "Il doppio tra la sintassi, la pragmatica e la sociolinguistica: il caso delle dislocazioni a sinistra e i temi liberi";
9. u akademskoj godini 2002./2003. obnašala je dužnost voditeljice Zagrebačkog lingvističkog kruga i bila član predsjedništva Hrvatskog filološkog društva;
10. sudjelovala je na radionicama projekta «Aktivno učenje i kritičko mišljenje u visokoškolskoj nastavi» u organizaciji Foruma za slobodu odgoja;
11. članica je HDPL-a, HFD-a, EUROPHRAS-a i AIPI-a (Associazione Internazionale di Professori d'Italiano).
Iz svega iznesenoga razvidno je da se mr.sc. Ivana Jerolimov svojim radom, zalaganjem i načinom obavljanja svojih dužnosti pokazala kao sposobna i vrijedna znanstvena novakinja, te stoga molim Vijeće da prihvati ovo izvješće i proslijedi ga Ministarstvu znanosti, obrazovanja i sporta.
U Zagrebu, 11. veljače 2004.
                                                                                 Dr.sc. Maslina Ljubičić, izv. prof.
                                                                                Glavni istraživač projekta
Odsjek za talijanistiku

Filozofskoga fakulteta

Ivana Lučića 3

Zagreb

Predmet: Izvješće o radu znanstvene novakinje Nele Jurko

ZNANSTVENO-NASTAVNOM VIJEĆU




       FILOZOFSKOGA FAKULTETA U ZAGREBU

Kao glavni istraživač projekta 0130467 Supostavna analiza talijanskog i hrvatskog jezika u Odsjeku za talijanistiku Filozofskoga fakulteta podnosim izvješće o radu znanstvene novakinje Nele Jurko.






 

1. u tijeku je izrada magistarske radnje pod naslovom Supostavna analiza načina integracije engleskog računalnog nazivlja u talijanskom i hrvatskom jeziku pod mentorstvom prof. dr. sc. Nives Sironić-Bonefačić i sumentorstvom dr.sc. Milice Mihaljević;

2. od akademske godine 2001./2002.  vodi seminare i ispite iz kolegija Metodika nastave talijanskog jezika (III. i IV. godina);

3. organizira i prati nastavnu praksu studenata talijanistike na školama;

4. u svibnju 2003. godine na savjetovanju HDPL-a u Opatiji održala je referat pod naslovom Integracija engleskog računalnog nazivlja u talijanskom  i hrvatskom  jeziku;

5. prijavila je izlaganje pod naslovom La problematica dell'itangliano contemporaneo za međunarodni znanstveni skup Italia e Europa: dalla cultura all'interculturalismo u Krakovu u kolovozu 2004. godine;

6. sudjelovala je na radionicama projekta Aktivno učenje i kritičko mišljenje u visokoškolskoj nastavi u organizaciji Foruma za slobodu odgoja;

7. članica je HDPL-a, HFD-a i AIPI-a. 

Iz svega iznesenoga razvidno je da se Nela Jurko svojim radom, zalaganjem i načinom obavljanja svojih dužnosti pokazala kao sposobna i vrijedna znanstvena novakinja, te stoga molim Vijeće da prihvati ovo izvješće i proslijedi ga Ministarstvu znanosti, obrazovanja i sporta.
U Zagrebu, 11. veljače 2004.

Dr.sc. Maslina Ljubičić, izv. prof.








          Glavni istraživač projekta


Odsjek za talijanistiku

Filozofskoga fakulteta

Ivana Lučića 3

Zagreb

Predmet: Izvješće o radu znanstvene novakinje Ivice Peša

FAKULTETSKOM  VIJEĆU

FILOZOFSKOGA FAKULTETA U ZAGREBU

Kao glavni istraživač projekta 0130503 Jezici u kontaktu na području Istre i Dalmacije u Odsjeku za talijanistiku Filozofskoga fakulteta podnosim izvješće o radu doktorandice Ivice Peša, znanstvene novakinje na projektu od rujna 2002. godine.

12. Obveze mentorskog rada u vezi doktorske disertacije pod naslovom Tvorba riječi u jeziku talijanskog baroka obavlja pod mentorstvom prof. dr. sc. Smiljke Malinar jednom mjesečno (odobreno na Fakultetskom vijeću 18. lipnja 2002.);
13. od akademske godine 2002./2003. vodi seminar iz kolegija Povijest talijanskog jezika (IV. godina); 

14. 2003. godine objavljen joj je 1 znanstveni rad: Peša, Ivica. 2003. "Rječnik i tvorba riječi u suvremenom talijanskom jeziku", u Psiholingvistika i kognitivna znanost u Hrvatskoj primijenjenoj lingvistici, Zbornik radova sa savjetovanja održanog 18. i 19. svibnja 2001. u Opatiji [urednici D. Stolac, N. Ivanetić, B. Pritchard], Zagreb – Rijeka, 593-607.

15. u svibnju 2003. na savjetovanju HDPL-a u Opatiji, održala je referat pod naslovom "Jezik talijanskog radija i televizije"; 

16. u srpnju 2003. godine sudjeluje na dvotjednom lingvističkom seminaru Italiano scritto, parlato e trasmesso na Sveučilištu za strance u Perugi;
17. U tisku su joj dva znanstvena rada: Alcuni aspetti  della formazione di parola del Tommaseo e la teoria contemporanea i Morfopragmatika na primjeru talijanskog i hrvatskog  jezika;
18. Prijavila je izlaganje pod naslovom La sinonimia fra alcuni suffissi nell'italiano antico rispetto all'ialiano moderno za međunarodni znanstveni skup Il doppio nella lingua e nella letteratura italiana (Dubrovnik, 8-11. rujna 2004.)

19. sudjelovala je na radionicama projekta «Aktivno učenje i kritičko mišljenje u visokoškolskoj nastavi» u organizaciji Foruma za slobodu odgoja;

20. članica je HDPL-a i HFD-a, .

Iz navedenog se vidi da doktorandica Ivica Peša ispunjava sve predviđene i zadane obveze.

U Zagrebu, 23.  veljače 2004.               

                                                                                 Dr. sc. Smiljka Malinar, red. prof.

                                                                                Glavni istraživač projekta

Fakultetskome vijeću Filozofskoga fakulteta 

Sveučilišta u Zagrebu

Zagreb, 15. veljače 2004.

Imenovani u stručno povjerenstvo za davanje mišljenja o tome zadovoljava li mr. sc. Boris Biletić uvjete za izradu i obranu doktorske disertacije izvan doktorskog studija te može li se prihvatiti predložena tema, Vijeću podnosimo sljedeće 

I Z V J E Š Ć E

Mr. sc. Boris Biletić predložio je temu doktorske disertacije pod naslovom Književnost pisaca emigranata iz Istre (1918-1945), a povjerenstvo je svojim dopisom Vijeću od 14. srpnja 2003. ocijenilo da kandidat zadovoljava zakonom predviđene uvjete za pristupanje izradi disertacije izvan doktorskoga studija, da je tema opravdana, ali da naslov ne odgovara ekspliciranoj temi, pa je kandidatu sugeriralo da uvaži iznesene primjedbe,  te preformulira naslov teme svoje doktorske disertacije. 

Kandidat je u međuvremenu uvažio naše sugestije, preuredio sinopsis i izmijenio naslov, koji sada glasi: 

REGIONALIZAM, IDENTITET I HRVATSKA KNJIŽEVNOST U ISTRI OD 1918. DO 1945. 

Zato predlažemo Vijeću da prihvati predloženu temu, te uputi kandidata na daljnji postupak.      

S poštovanjem!

Članovi povjerenstva:

Dr. sc. Vinko Brešić, red. prof.

Akademik Miroslav Šicel

Dr. sc. Cvjetko Milanja, red. prof.

dr. sc. Lada Badurina, izv. prof.

dr. sc. Josip Silić, red. prof.

dr. sc. Ivo Pranjković, red. prof.

Fakultetsko vijeće

Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Ivana Lučića 3

10000 Zagreb

Dopisom od 27. siječnja 2004. (kl.: 643-02/03-03/89; ur. br.: 3804-240-03-2) obavijestili ste nas da smo imenovani u stručno povjerenstvo i pozvali da podnesemo izvještaj o tome zadovoljava li mr. sc. Mihaela Matešić uvjete propisane člankom 51. stavkom 1. Zakona o visokim učilištima za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskog studija te može li se prihvatiti tema disertacije pod naslovom Odnos ortoepije i ortografije u hrvatskome jeziku.

Evo našega mišljenja:

Mihaela Matešić ispunjava propisane uvjete za pristupanje izradi i obrani disertacije izvan doktorskog studija budući da ima akademski stupanj magistra znanosti, područje humanističkih znanosti, polje jezikoslovlje, grana kroatistika i 5 godina istraživačkoga rada na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Rijeci (rad na znanstvenoistraživačkim projektima).

Predložena tema Odnos ortoepije i ortografije u hrvatskome jeziku ima svoje teorijsko, metodološko i praktično opravdanje. Već je na razini sinopsisa dobro postavljena teza da "postoji veza između ortografije i ortoepije, koja se može promatrati u svim ortografskim temama koje se bave tim problemom, te da je ona višeslojna". Očekuje se da disertacija ponudi teorijsku i metodološku podlogu za sustavno istraživanje ortoepske norme u hrvatskom standardnom jeziku (što je preduvjet za sastavljanje ortoepskog priručnika i ortoepskog rječnika), a ujedno i čvršća polazišta za propitivanje fonološko‑morfonološke hrvatske ortografske tradicije. Ukratko, uspostavljenje odnosa između dviju standardnojezičnih normi pridonijet će potpunijem opisu/propisu obiju normi, što je osobito važno ako znamo da ortoepska norma još uvijek nije kodificirana odgovarajućim ortoepskim priručnikom, dok, s druge strane, postojeći ortografski priručnici razotkrivaju neke probleme koje bi se moglo (jednoznačno) riješiti upravo razmatranjem međuovisnosti ortografskog i ortoepskog plana (u prvome redu tiče se to uspostavljanja odnosa između fonološkoga i morfonološkoga ortografskog načela u slučajevima kad u aktualnoj pravopisnoj normi – dijelom i u praksi – postoje dvojna rješenja). Time je znanstveni (teorijski) aspekt disertacije obogaćen i onim praktičnim: neupitna je njegova primjena u izradi novih normativnih priručnika hrvatskoga standardnog jezika (ortoepskog i ortografskog).

Tema Odnos ortoepije i ortografije u hrvatskome jeziku (pitanje normi hrvatskoga standardnog jezika) pripada znanstvenom polju jezikoslovlje, grana kroatistika, dakle riječ je o području za koje je Filozofski fakultet ovlašten.

Prihvaćamo prijedlog da se za mentoricu imenuje dr. sc. Lada Badurina, izv. prof., s Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Rijeci.

Mr. sc. Mihaeli Matešić može se pripisati autorstvo ovako postavljene teze doktorske disertacije, to prije što u jezikoslovnoj kroatistici dosad nije bilo sličnih sustavnih istraživanja.

Na temelju iznesenog predlažemo da mr. sc. Mihaeli Matešić odobrite pristupanje izradi i obrani doktorske disertacije izvan doktorskog studija te da prihvatite temu disertacije Odnos ortoepije i ortografije u hrvatskome jeziku.

Stručno povjerenstvo

_________________________________

dr. sc. Lada Badurina, izv. prof.

_________________________________

dr. sc. Josip Silić, red. prof.

_________________________________

dr. sc. Ivo Pranjković, red. prof.

U Rijeci / Zagrebu, 10. veljače 2004.

Dr.sc. Marijan Maticka, red. prof.

Dr.sc. Božena Vranješ-Šoljan, red. prof.

Dr.sc. Stanislav Tuksar, red. prof. Muzička akademija u Zagrebu

Predmet: mr.sc. Lada Duraković  -  prijava disertacije

                                              Fakultetskom vijeću

                                      Filozofskog fakulteta u Zagrebu

   Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 8. prosinca 2003. godine donijelo je odluku (3804-160-03-2) kojom smo imenovani u stručno povjerenstvo sa zadatkom utvrditi zadovoljava li mr.sc. Lada Duraković uvjete propisane člankom 51. st.1. zakona o visokim učilištima za pristupanje izradbi i obrani disertacije izvan doktorskog studija te može li se prihvatiti tema disertacije pod naslovom ”Ideologija i glazbeni život - Primjer Pule od 1945. do 1966. godine”

   Na temelju uvida u priloženu dokumentaciju podnosimo Fakultetskom vijeću  slijedeći

                                                  I Z V J E Š T A J

   Mr.sc. Lada Duraković podnijela je 12. studenoga 2003. zahtjev za odobrenje postupka izrade i obrane disertacije izvan doktorskog studija pod naslovom “Ideologija i glazbeni život - Primjer Pule od 1945. do 1966. godine.” Kao mentora predložila je dr.sc. Marijana Maticku s Odsjeka za povijest Filozofskog fakulteta i kao komentora dr.sc. Stanislava Tuksara s Odsjeka za muzikologiju Muzičke akademije u Zagrebu. Uz zahtjev je priložila: životopis, popis znanstvenih i stručnih radova i separate radova, preslike diploma o završetku visokoškolskog studija muzikologije na Filozofskoj fakulteti Univerze v Ljubljani (diplomirana muzikologinja) i poslijediplomskog studija na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu (magistar znanosti, područje humanističkih znanosti, polje povijest) te sinopsis disertacije.

   Mr.sc.Lada Duraković rođena je 1968. u Puli. Srednju glazbenu školu “Ivan Matetić Ronjgov” završila je 1985. Diplomirala je 1993. na Odsjeku za muzikologiju Filozofskog fakulteta u Ljubljani, a magistrirala je 2002. na Odsjeku za povijest Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Tema rada bila je “Pulski glazbeni život u razdoblju fašističke diktature (1926.-1943.)” Rad je pod istim naslovom, kao posebnu knjigu, Hrvatsko muzikološko društvo objavilo 2003. godine.

Mr.sc. Lada Duraković zaposlena je od 1995. u glazbenoj redakciji Hrvatskog radija- radio Pula. Uređuje i vodi emisije ozbiljne glazbe te se bavi glazbenom kritikom. Objavljuje radove tematski vezane uz povijest glazbe, posebice uz glazbeni život u Istri.

   Stručno povjerenstvo na temelju predloženih dokumenata utvrđuje: da mr.sc. Lada Duraković ima akademski stupanj magistra znanosti iz područja humanističkih znanosti, polje povijest; da mr.sc. L. Duraković je autorica i ima objavljene znanstvene radove iz tematike disertacije u časopisima koji se vrednuju kao časopisi s priznatom međunarodnom recenzijom: “Fašizam i glazba: fašistička potporna društva kao jedinstveni fenomen pulske glazbene prošlosti” Časopis za suvremenu povijest, Hrvatski institut za povijest, Zagreb, 1/2003., 79-96: “Ususret narodu: Operne sezone u pulskoj areni za vrijeme fašističke diktature (1930.-1940.), Arti Musices, 33/2, 2003., 159-184.

   Mr.sc. Lada Duraković predložila je kao temu disertacije “Ideologija i glazbeni život -  Primjer Pule od 1945. do 1966. godine”. Iz sinopsisa se razabire da težište rada želi staviti na odnos ideologije i pulskog glazbenog života u razdoblju od završetka drugoga svjetskog rata do 1966. godine, tj. postepenog otvaranja demokratskih procesa nakon IV. (brionske) sjednice CK SKJ. Istraživanjem izvorne građe (arhivske i  tiskane) te korištenjem postojeće literature želi utvrditi stanje u glazbenom stvaralaštvu, izvodilaštvu i školstvu te njihovu uvjetovanost političkim prilikama. Želi zapravo odgovoriti na pitanje u kojoj je mjeri instrumentalizacija kulturnog života od strane idologije (SKJ) ostavila traga u pulskom glazbenom životu, u kojoj su mjeri glazbena produkcija i reprodukcija potpale pod utjecaj vladajućih normativa, koliko su idejne i političke prilike priječile glazbenu kreativnost, odnosno u kojoj je mjeri stvaralačka i izvođačka praksa zadovoljavala objektivne umjetničke kriterije. Grad Pula daje dobre mogućnosti za takvo istraživanje s obzirom da je u kraćem vremenskom razdoblju bio pod vlastima različitih idejnih obilježja, talijanski fašizam, anglo-američka uprava, vlast FNRJ/SFRJ. Autorica je stoga predvidjela da disertacija, nakon uvoda, ima tri osnovne cjeline: razdoblje anglo-američke vojne uprave (1945.-1947.), razdoblje agitpropa i masovne kulture (1947.-1952.), te glazbena kultura i radničko upravljanje (1952.-1966.) Osnovna izvorna građa nalazi se u Državnom arhivu u Pazinu, zatim arhivu Istarskog narodnog kazališta te arhivima ostalih glazbenih institucija. Za pretpostaviti je da će kandidatkinja odgovarajući na postavljena istraživačka pitanja obogatiti historiografske i muzikološke spoznaje te tako dati prinos povijesnoj  znanosti i muzikologiji kako u području utvrđivanja i interpretacije činjenica tako i u obogaćivanju  metodskih postupaka unutar interdisciplinarnog pristupa.

   Stručno povjerenstvo na temelju svega izloženog zaključuje:

Mr. sc. Lada Duraković zadovoljava uvjete članka 51. st.1. Zakona o visokim učilištima.

Tema disertacije je opravdana jer je usmjerena na nedovoljno istražene procese u hrvatskom društvu u XX. stoljeću i proširuje znanja s područja historiografije i muzikologije, a pridonosi i međusobnoj povezanosti znanstvenih disciplina.

S obzirom na područje istraživanja (povijest, utjecaj idologija na glazbeno stvaralaštvo u povijesnom tijeku vremena), Filozofski fakultet u Zagrebu ovlašten je provesti postupak obrane disertacije.

Sukladno prijedlogu kandidatkinje, a s obzirom na interdisciplinarnost, za mentora se predlaže dr.sc. Marijan Maticka, red. prof. i, kao komentor, dr.sc. Stanislav Tuksar, red. prof., Muzička akademija u Zagrebu. 

   Faklutetskom  vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu predlažemo dakle, da u skladu s člankom 51. st. 1. Zakona o visokim učilištima  prihvati prijavu disertacije mr. sc. Lade Duraković  pod naslovom “Ideologija i glazbeni život - Primjer Pule od  1945. do 1966.” i odredi joj za mentora dr. sc. Marijana Maticku, red. prof. i komentora dr. sc. Stanislava Tuksara, red. profesora.

U Zagrebu, 14. veljače 2004.

                                                      Dr.sc. Marijan Maticka,. red. prof.

                                                      Dr.sc. Božena Vranješ Šoljan, red. prof.

                                                     Dr.sc. Stasnislav Tuksar, red. prof.

Sveučilište u Zagrebu

Filozofski fakultet  

Odsjek za filozofiju

Vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu

Predmet: Izvješće o doktorskoj disertaciji mr.sc. Davora Lauca  Problem logičkog zaključivanja o promjenama i djelovanjima 
Na sjednici Fakultetskog vijeća održanoj 9. veljače 2004. imenovani smo u stručno povjerenstvo za ocjenu doktorske disertacije Davora Lauca Problem logičkog zaključivanja o promjenama i djelovanjima. Vijeću podnosimo slijedeće 

                                                       IZVJEŠĆE

Disertacija Davora Lauca Problem logičkog zaključivanja o promjenama i djelovanjima sadrži 145 kompjutorski tiskanih stranica osnovnog teksta, 42 stranice bibliografije, sažetak na hrvatskom i engleskom jeziku te analitički sadržaj disertacije, ukupno 201 stranicu. Osnovni tekst podijeljen je u tri glavna dijela:  I. Uvod, II. Sustavi za zaključivanje o promjenama i djelovanjima,  III. Pristup zaključivanju o promjenama i djelovanjima kroz predmetno orijentiranu logiku. Ovi se glavni dijelovi dijele u niz poglavlja i podpoglavlja, te je disertacija strukturirana kao vrlo složena cjelina.

Treba odmah reći da ovaj rad nije posvećen analizi tradicionalnih filozofskih ili logičkih problema, nego se radi o pokušaju autora da kritički analizira važan i otvoren problem suvremene logike ili, točnije, niz pitanja koja se mogu zajedno obuhvatiti kao 'problem logičkog zaključivanja o promjenama i djelovanjima'. Ova tematika stara je jedva pedesetak godina i danas čini područje otvorenih interdisciplinarnih rasprava koje se kreću od tehničkih problema umjetne inteligencije i računalnih znanosti do filozofskih pitanja o pravom smislu i prirodi logike.

U prvom dijelu, odnosno uvodu disertacije, autor izlaže problem, osvrćući se najprije na  njegovo porijeklo i interdisciplinarnu prirodu. S razvojem računarstva od pedesetih godina prošlog stoljeća logika je našla svoju tehnološku primjenu, ali se ubrzo pokazalo da je klasična logika predikata odnosno njezina primjena u umjetnoj inteligenciji, koliko prikladna u prikazu znanja i zaključivanja koje ne ide dalje od numeričkih operacija,  vrlo skučena i problematična upravo kada je riječ o zaključivanju o promjenama i djelovanjima. U tom se kontekstu pojavio niz problema, vezanih uz planiranje  djelovanja i predviđanje mogućih posljedica planiranog djelovanja.  Prvi odgovor na ove probleme bio je tzv. račun situacija u kojem se pored uobičajenih logičkih individualnih i predikatskih varijabli uvode i varijable za situacije i poseban pojam fluenta. No račun situacija doveo je do novih poteškoća i problema od kojih je najpoznatiji tzv. problem okvira (frame problem) koji nastaje kada treba odrediti fluente koji se nisu promijenili uslijed nekog djelovanja. Diskusije o ovom problemu pokazale su vezu između naizgled čisto tehničke ili čak tehnološke problematike i moderne epistemologije i filozofije uma. Analizirajući sadašnje stanje problema, Lauc naglašava potrebu da razgraniči područje vlastitog ispitivanja od niza srodnih ali ipak različitih problema i pristupa. Tako ukratko analizira srodne teme i područja koja nisu obuhvaćena, odnosno nisu u središtu interesa njegovog rada. Tu ulaze Davidsonova semantika događaja, temporalne logike, deontičke logike, dinamičke semantike, logike promjene vjerovanja, te dinamični pristupi u kognitivnim znanostima. Vlastiti pristup Lauc povezuje s prvenstveno logičkim aspektima područja. Prihvaćajući Russellovu podjelu logike na čistu i primijenjenu, Lauc naglašava kako se ovdje radi o primijenjenoj logici što nikako ne znači da takva istraživanja nisu relevantna za čistu logiku. Isto tako, za logiku mogu biti od vitalnog interesa psihološka istraživanja. Jaka psihologistička teza svakako je pala s Fregeovom kritikom, ali odbacivanje slabije psihologističke teze, odnosno negiranje bilo kakve moguće veze logike i psihologije vodi, po Laucu, u naivni platonizam. Upravo je u kognitivnim znanostima ostvarena suradnja psihologije i logike i to kako u logičkom opisu ljudskih kognitivnih funkcija, tako i u konstrukciji inteligentnih umjetnih sustava (str. 23).

Nakon  uvodnog razmatranja temeljnog problema i njegove povezanosti s nizom modernih disciplina i pristupa, drugi dio disertacije posvećen je razmatranju i kritičkoj analizi glavnih suvremenih sustava za zaključivanje o promjenama i djelovanjima. Odbacujući neke popularne suvremene klasifikacije postojećih sustava, Lauc provodi vlastitu klasifikaciju za koju je kriterij vrsta logičkog sustava koji se koristi. U prvu skupinu sustava ulaze oni koji se zasnivaju na klasičnoj logici predikata prvog (ili, eventualno, višeg) reda. Drugu kategoriju čine tzv. nemonotonične logike, posebna vrsta neklasičnih logika koja je nastala upravo zbog problema u zaključivanju o promjenama i djelovanjima. Treću skupinu čine svi ostali neklasični logički sustavi. Napokon, posebnu kategoriju čine sustavi koji uopće odbacuju središnju ulogu logike u pristupu problemu.

Ovi se tipovi sustava mogu opet dalje dijeliti i klasificirati. Kao glavne pristupe utemeljene na klasičnoj logici Lauc ističe račun situacija, račun događaja, račun fluenata, logiku temporalnih argumenata, McDermottove temporalne logike i Allenovu algebru intervala. Kako bi analizirao postojeće pristupe i omogućio njihovu međusobnu usporedbu u svim sustavima, Lauc uzima jednostavan primjer pitalice kojom se ponekad ispituje promišljenost ispitanika: «Sudionik si u utrci na 400 metara. Prestigao si drugoga. Na kojem si mjestu? A na kojem si mjestu kada prestigneš zadnjega?» Logika predikata omogućava jednostavnu aksiomatizaciju i definiranje pozicija u utrci «prvi», «drugi», «zadnji», «predzadnji», kao i relacije «ispred». No «prestizanje» koje uključuje temporalnu dimenziju odnosno promjenu i djelovanje, traži poseban pristup i razlikuje se od sustava do sustava. Kao primjer logike s temporalnim argumentima, Lauc uzima Bacchusovu BTK logiku, te pokazuje kako se u njoj može prikazati navedeni primjer te dokazati ispravan odgovor na postavljeno pitanje, uz pretpostavku da je prestizanje jedina akcija koja može promijeniti poredak u utrci. No, s druge strane, u ovoj logici nije moguće formulirati čak ni neka vrlo jednostavna pravila koja su potrebna za sustavno rješavanje problema kao, na primjer, spomenutu pretpostavku da ni jedna akcija osim prestizanja ne može promijeniti poredak u utrci.

Račun situacija omogućava prikaz dinamičkih osobina svijeta koja nisu inherentna jeziku klasične logike, te autor formulira aksiome i definicije koji omogućuju izvođenje ispravnog odgovora na prvo pitanje a za drugo pitanje pokazuju da je besmisleno. Sada međutim nastaju problemi već pri jednostavnim proširenjima aksiomatizacije koja bi trebala omogućiti zaključivanje o nekim drugim značajkama utrke. Uvođenje novih fluenata čini nužnim uvođenje novih aksioma okvira. To dovodi do tzv. problema okvira i s njime povezanih problema kvalifikacije i grananja. I ovaj pristup, slično prethodnom, omogućava rješavanje problema, ali pokazuje ozbiljne nedostatke koji dovode u sumnju njegovu prikladnost za formuliranje obuhvatne teorije.

Slično vrijedi, pokazuje Lauc, i za račun događaja u kojem osobito detaljno formulira i analizira problem utrke te za ostale temporalne sustave u okviru klasične logike, poput McDermottove temporalne logike i Allenove algebre intervala.

Drugi, poseban tip pristupa problemu čine tzv. nemonotonične logike kojima je u drugom dijelu disertacije posvećeno posebno poglavlje. U klasičnim, odnosno «monotoničnim» logikama, dodavanje novih premisa ne može opovrgnuti jednom izvedenu konkluziju, dok je to u nemonotoničnim logikama moguće. Prirodno područje nemonotoničnih logika je zaključivanje u nedostatku potpunih informacija. U ovom, osobito zanimljivom dijelu disertacije, autor razrađuje specifičan problem logičke rekonstrukcije obitelji, odnosno genealoških stabala na temelju župnih knjiga. Logička analiza ovdje na samom početku nailazi na posebne teškoće vezane uz nestandardizirane načine vođenja župnih knjiga, ali 'dobro postavljeni formalni model precizno definira sve navedene teškoće te ih, bez mogućnosti ljudskog previda, rješava na najbolji mogući način' (str. 60). Lauc podrobno opisuje način na koji se unificiraju podaci iz knjiga krštenih, vjenčanih i umrlih, te pojednostavljenja koja su pri tome nužna. Pri tome kao najprikladniji logički okvir izabire nemonotonični račun događaja. Zakonitosti obiteljskih odnosa koje će biti formulirane u ovakvom sustavu mogu se podijeliti u biološke i pravno-običajne, pri čemu su one prve nužne dok su druge opovrgljive. Lauc pokazuje kako se pomoću dva temeljna fluenta -spol i roditelj- mogu definirati izvedene relacije, kao brat, otac, majka, sin, kćer, djed itd. Kod pravnih zakonitosti, temeljni fluent je- vjenčan. Vrijednost ovakvog logičkog modela genealoških istraživanja je dvostruka: teorijski se do zadnjih potankosti analizira do sada neraščlanjeno područje, a istovremeno se priprema računalna implementacija koja se može iskoristiti u povijesnim istraživanjima (str. 58).

Poseban dodatak ovoj diskusiji primjene nemonotoničnih logika čini i analiza tzv. predodređenih logika koje su nastale osamdesetih godina prošlog stoljeća kao podvrsta nemonotoničnih logika, te prikaz 'omeđivanja', semantički motivirane analize nemonotoničkog zaključivanja. Oba ova pristupa imaju svojevrsne prednosti ali, opet, oba pokazuju i određene slabosti i probleme. U oba slučaja glavni se problem tiče višestrukih ekstenzija, odnosno višestrukih rješenja problema, od kojih su neka tek vjerojatnija od drugih,  dok neka nisu ni namjeravana.  Slično se može reći i za tzv. autoepistemičke logike. S druge strane,  logičko programiranje čini se prirodnim okvirom za prikaz i zaključivanje o obiteljskim odnosima što je obično tema raznih uvoda u Prolog. Međutim, naglašava Lauc, iznenađujuće malo je napravljeno u analizi temporalnog aspekta, kao i problema opovrgljivih pravila, te se može reći da ne postoje zadovoljavajuće analize koje bi bile primjenjive na modelu genealoških istraživanja (str. 88).

Nakon diskusije o primjeni nemonotoničnih logika i nekoliko njihovih varijanti, Lauc prelazi na razmatranje ostalih oblika neklasične logike koji bi mogli pretendirati na adekvatan pristup problemu. Dinamičke logike dovode do poznatih problema oko odnosa kvantifikacije i modalnosti premda, po Laucu, predstavljaju zanimljiv okvir za usporedbe raznih rješenja problema u ovome području. Linearne logike, kao podvrsta tzv. substrukturalnih logika, u primjeni na zaključivanje o promjenama i djelovanjima posebno su zanimljive zato što se problem okvira ne javlja u klasičnom obliku, a jednostavno se prikazuju moguća rješenja drugih povezanih problema (str. 95).

Na kraju drugog dijela disertacije, Lauc ukratko analizira pokušaje da se problematici zaključivanja o promjenama i djelovanjima pristupi izvan logike. Tu razlikuje četiri glavna smjera pristupa. Prvo, nekim istraživačima učinio se sporan logički princip bivalencije. Tako su razvijene razne probabilističke i statističke metode za ovo područje – kao poseban primjer Lauc razmatra tzv. Bayesove mreže. Drugo, dijelom povezano s time, insistirajući na analogiji sustava sa ljudskim mozgom, razvijeni su sustavi tzv. neuralnih mreža, te genetski algoritmi i srodni pristupi. Treće, osobito su praktičari u ovom polju skloni potražiti rješenje problema predviđanja i planiranja izvan logike, smatrajući da će programiranje ionako dovesti  do rješenja bez specifično logičkih problema. Tome se, kao četvrto, mogu dodati svi oni pristupi u okviru matematike i fizike koji se bave dinamičkim sustavima sa stanovišta da im odgovarajuće znanosti pružaju dovoljan okvir bez posebne potrebe za logikom. Lauc ukratko razmatra osnovne ideje Bayesovih i neuralnih mreža, te programskih sustava, ukazujući na niz otvorenih pitanja oko primjene ovih ideja na zaključivanje o promjenama i djelovanjima. Upravo će pitanje o mogućnosti zaobilaženja logike u tom području biti jedna od glavnih tema u sljedećem, trećem dijelu disertacije.

Na temelju diskusije u prvom i drugom dijelu, autor zaključuje kako su se unutar brojnih sustava zaključivanja o promjenama i djelovanjima iskristalizirale tri glavne grupe pokušaja rješavanja problema. Prvo, rješenje se traži unutar klasične ili eventualno, malo modificirane klasične logike. Drugo, klasična se logika odbacuje ili bitno mijenja, a na njezino mjesto stupa ovaj ili onaj oblik neklasične logike. Treće, logika kao disciplina koja bi omogućila adekvatan pristup problemu se u potpunosti odbacuje, a rješenje se traži u nekom drugom pristupu.

Lauc će u trećem dijelu disertacije razviti tezu kako je rješenje problema i teškoća vezanih uz ovo područje moguće unutar prve ili, eventualno, druge grupe pristupa i to upravo koristeći iskustva iz pristupa koji pripadaju trećoj grupi – programskih sustava. Dakako da bi za konačan odgovor na pitanje o pravom mjestu logike i  njezinom odnosu spram drugih disciplina trebalo imati preciznu definiciju logike i njezinu demarkaciju od ostalih područja istraživanja. Svjestan da se radi o krajnje kontroverznom pitanju s obzirom na temeljna suvremena neslaganja oko pojma logičkog slijeda, Lauc će pitanje o prirodi logike, odnosno logičkog slijeda, zamijeniti pitanjem o minimalnoj karakterizaciji logičkog sistema koji tu relaciju logičkog slijeda treba odrediti. Po Laucu, logički sustav treba imati četiri ključna dijela, odnosno četiri temeljne definicije: definiciju jezika, odnosno pravilno sastavljene formule, definiciju dokaza kao svojevrsne sintaktičke transformacije, definiciju interpretacije pravilno sastavljenih formula, odnosno semantiku te, napokon, metateoriju koja je svojevrstan most između semantičkog i sintaktičkog dijela sustava. Takav kriterij demarkacije logike, naglašava Lauc, svakako je nepotpun i nedovoljno specificiran, ali može poslužiti za ovu diskusiju osobito kada je riječ o disciplinama koje pretendiraju na potpuno odvajanje od logike iz koje su, barem dijelom, potekle.

Tako je umjetna inteligencija u svojim počecima bila nesumnjivo blisko povezana s logikom, a logika je snažno obilježila i njezin dalji razvoj. No, s druge strane, problemi i istraživanja u okviru umjetne inteligencije bitno su utjecali na razvoj logike. Polemizirajući s nekoliko glavnih suvremenih argumenata  protiv uporabe logike u umjetnoj inteligenciji i neuralnim mrežama, Lauc uvjerljivo pokazuje njihovu neutemeljnost. Tako je pogrešan, na primjer, argument po kojem je tzv. zdravorazumsko zaključivanje inherentno neprecizno, nepotpuno ili nejasno pa samim time i nedostupno logici koja zahtijeva preciznost: 'Nepreciznost domena koje treba opisati ne može biti argument protiv logike, jer ako je domena neprecizna ne znači da je moramo opisivati i analizirati nepreciznim sustavima, nego, naprotiv, da onoliko koliko možemo precizno i potpuno opišemo i takve domene. Ako naše znanje o nekoj domeni nije potpuno ili precizno, ne znači da da i naše rezoniranje o njoj može ili treba biti zbrkano' (str.110). Što se pak tiče neuralnih mreža i ostalih pristupa koji se obično nazivaju konekcionističkim, čak i uz (za sada neutemeljenu) pretpostavku o potpunom teorijskom i praktičkom uspjehu nekog takvog sustava u zadaćama planiranja i predviđanja, znanstvena kontrola, provjera i nadzor razvoja takvog sustava po prirodi stvari dovodi do logičkog sustava, čak ako ga tako i ne nazivamo. Posebnu pak pažnju u ovom ispitivanju mjesta i uloge logike u zaključivanju o promjenama i djelovanjima zaslužuju programski jezici.  Ova tema vrlo je složena već i radi ogromnog mnoštva različitih programskih jezika, a jedan od načina da se ovi jezici klasificiraju je uvođenje pojma paradigme programskog jezika. Razmatrajući nekoliko temeljnih paradigmi programskih jezika, Lauc kao posebno važne izdvaja modularnost i objektni pristup te postavlja pitanje kako bi izgledao modularni logički sustav, odnosno je li moguće dodati značajke objektnog pristupa u logičke sustave. Prije nego što će preći na vlastitu formulaciju takvog sustava, Lauc ukratko analizira slične pristupe te značajke objektnog pristupa u programskim sustavima. Napokon, u posebnom poglavlju izlaže vlastitu formulaciju objektno orijentirane logike. 

Prvi zadatak je svojevrsno prevođenje elemenata logičkog sustava u sustav objekata. Pri tome se ističu četiri načela objektnog programiranja. Prvo načelo govori da je sve objekt, odnosno ne postoje elementi sustava koji ne bi pripadali nekom objektu ili klasi. Objekti su u ovakvom sustavu dani kroz način segmentiranja ili klasificiranja područja o kojem je riječ. Time je zapravo obrnut klasični logički pristup u kojem elementi domene imaju određena svojstva, odnosno nalaze se u određenim relacijama. Drugo načelo daje nam razlikovanje klase i objekta koje, ističe Lauc, u velikoj mjeri odgovara filozofskoj «type-token» distinkciji. Svakoj klasi pripada skup formula s točno jednom slobodnom varijablom vlastitog tipa i taj se skup odnosi na predodređena svojstva svih objekata koji pripadaju određenoj klasi. S time su u vezi i tzv. obvezne vrijednosti i obrasci supstitucije, kao i skupovi konstanti koje predstavljaju objekte. Treće načelo uvodi u objektni pristup logici važan princip objektnog programiranja: nasljeđivanje. To je  hijerarhizacija klasa u strogom parcijalnom uređenju koje omogućuje prirodnije i sažetije modeliranje problema. Time se omogućuje da se zajedničke značajke opisuju samo na nadređenoj klasi, te da se prilikom promjena u sustavu opis promjena vrši samo na njoj, čime se automatski mijenjaju sve podređene klase. Napokon, kao četvrti princip tu je važan pojam informacijske začahurenosti i s njom povezan pojam dostupnosti.

Na ovim principima Lauc izgrađuje svoj objektno orijentiran logički sustav, definirajući najprije objektnu strukturu, a zatim jezik objektno orijentiranog logičkog sustava, odnosno terme, atomarne formule i, općenito, pravilno sastavljene formule. Na taj način dobiva opći okvir koji se može dopunjavati i modificirati ovisno o području ili primjeru koji se obrađuje. Primjer koji će upravo ovdje Lauc iskoristiti da pokaže prednosti svojeg pristupa je primjer utrke s početka disertacije. Uspoređujući na kraju objektni pristup s klasičnom logikom predikata, Lauc zaključuje kako 'objektni pristup daje mogućnost formaliziranja kauzalnih povezanosti na višoj razini, bez potrebe za preciziranjem svih detalja...Nema dakle čarobnog štapića , odnosno novog i elegantnog logičkog sustava pomoću kojeg je moguće jednostavno zaključivati o promjenama i djelovanjima, nego se definira proširenje odnosno način primjene logičkih sustava u kojima je takvo zaključivanje nešto jednostavnije'(str. 154).

Prelazeći na ocjenu disertacije, recimo odmah  da je riječ o izuzetno kvalitetnom i originalnom radu. Autor na početku formulira problem, zatim ispituje razne pristupe ovom problemu u suvremenoj literaturi obrazlažući svoje nezadovoljstvo tim pristupima, da bi na kraju dao vlastito rješenje problema. Pri tome čitatelju pruža svojevrstan pregled situacije u važnom dijelu suvremene logike. Radnja sadrži niz originalnih zapažanja i kritičkih primjedbi o mnogim suvremenim školama i tendencijama, ali isto tako i nekoliko sasvim originalnih znanstvenih doprinosa. Tu treba istaknuti, prvo, formulaciju logičke metode za rekonstruiranje genealoških stabala. Radi se o metodi koja će vrlo vjerojatno naći konkretnu primjenu u računalnoj obradi podataka iz župnih knjiga u povijesnim istraživanjima, iako je autor skromno prezentira samo kao svojevrstan 'primjer'.  Drugo, glavni doprinos radnje je formulacija logike kao 'objektno orijentiranog sustava'. Sa sigurnošću se može reći da je riječ o izvanredno zanimljivoj sugestiji koja doista daje rješenje problema radi kojeg je formulirana. Dakako, ostaje niz otvorenih pitanja od kojih  se neka tiču tehničkih detalja, a druga općenite, filozofske karakterizacije prirode logike i logičkog slijeda. No kao što, uostalom, naglašava i sam kandidat, danas više nego ikad  vlada neslaganje oko tih temeljnih pitanja. Smatramo da bi kandidat trebao glavne ideje disertacije u obliku jednog ili dva znanstvena članka objaviti u nekom kvalitetnom logičkom časopisu. Vrlo je vjerojatno da će to izazvati žive reakcije i diskusije, te da će se tako iskristalizirati  konsekvencije i dalje mogućnosti primjene Laucova pristupa u rješavanju drugih i širih logičko-filozofskih problema poput, na primjer, problema okvira. Također, smatramo da bi disertaciju trebalo objaviti u cjelini, uz eventualne dopune koje bi je učinile pristupačnijom širem čitateljstvu i od nje učinile svojevrsnu panoramu važnog sektora suvremene logike i s njom povezanih disciplina.

Ocjenjujući, na kraju, da radnja ispunjava sve propisane kriterije, predlažemo Fakultetskom vijeću da je prihvati, te da pristupniku omogući usmenu obranu disertacije i imenuje povjerenstvo pred kojim će pristupnik braniti disertaciju.

Zagreb-Ljubljana, 22. veljače 2004.

                                                                          dr.sc. Zvonimir Šikić, red. prof.

                                                                          Fakultet strojarstva i brodogradnje

                                                                          Sveučilišta u Zagrebu 

                                                                          (predsjednik povjerenstva)

                                                                          dr.sc. Goran Švob, izv. prof.

                                                                          Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

                                                                          (mentor, član povjerenstva)

                                                                          dr.sc. Andrej Ule, red. prof.

                                                                          Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani

                                                                          (član povjerenstva) 

VIJEĆU FILOZOFSKOGA FAKULTETA
SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Predmet: ocjena magistarskoga rada

Zagreb, 10.veljače 2004.

Imenovani u stručno povjerenstvo 8.prosinca 2003. za ocjenu i obranu magistarskoga rada Adise Imamović pod naslovom  “Sintaksička sredstva funkcionalnog raslojavanja pravnog i administrativnog stila u engleskom i bosanskom jeziku“ podnosimo Vijeću Filozofskoga fakulteta

IZVJEŠTAJ

Adisa Imamović je rođena 1966. u Tuzli, gdje je završila osnovnu školu i gimnaziju. 1984.g.upisala se na Filozofski fakultet u Sarajevu, ondje je 1988. diplomirala i stekla zvanje “diplomirani profesor engleskog jezika i književnosti i profesor francuskog jezika”. Radila je kao profesor engleskoga jezika na gimnaziji “Meša Selimović” u Tuzli te na Medicinskoj školi. Poslije se zaposlila kao prevoditeljica za engleski i francuski u komercijalnoj tvrtki “Dita dd.” te kao prevoditeljica u međunarodnoj organizaciji International Management Group koju je utemeljila Europska unija. Od listopada 2000. radi kao asistent za engleski jezik u Odsjeku za engleski jezik i književnost Filozofskoga fakulteta u Tuzli. Posebno zanimanje za administrativni i pravni stil razvila je baveći se prevoditeljskim radom, pismenim i usmenim, u toj domeni.

Postdiplomski studij lingvistike upisala je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu 2000.g. i ispunila sve studijske obveze. 

Naslov magistarskoga rada odobrilo je Vijeće Filozofskoga fakulteta.

Magistarski rad Adise Imamović obuhvaca 135 stranica teksta  i 56 bibliografskih jedinica. Sastoji se od deset poglavlja, od kojih se sedam kraćih bavi opisom korpusa, metodom istraživanja, ciljem rada, pojmom funkcionalnoga raslojavanja, karakteristikama administrativnoga stila, pojmom nominalizacije kao gramatičke preoblike (transformacije), te strukturalnim prilagodbama rečeničkih elemenata nakon nominalizacije u engleskome i bosankom jeziku. Nakon ovih općih teorijskih razmatranja slijede poglavlja 8. 9. i 10., po opsegu znatno dulja, u kojima se na temelju korpusa opisuju i tumače nominalizacije u oba jezika (8.), sintaktičke funkcije nominaliziranih struktura u oba jezika (9.) te dekompozicija predikata sa svoim semantičkim i gramatičkim obilježjima (10.). Ovome slijedi Zaključak. Rad je popraćen sažetkom na engleskom jeziku.

Najprije  ćemo se ukratko osvrnuti na uvodne teorijske dijelove rada. 

Temeljna pretpostavka rada je raslojenost jezika unutar govorne zajednice i mogućnost da se do stanovite mjere izdvoje i opišu funkcionalni stilovi u jeziku. U tom cilju kandidatkinja traži potporu u relevantnoj lingvističkoj literaturi od E. Sapira (1924.), Havraneka i Praškoga kruga (1929.) do Radovanovića (1990.), Givona (1993.), Silića (1996.) itd., u kojim se radovima naglašava kako funkcija jezika nije samo u stvaranju mentalne reprezentacije iskustva i njenoga priopćavanja, već je višestruka te uključuje funkciju sociokulturne kohezije. Između jezika odnosno dijalekta kao cjeline i idiolekta nalaze se varijeteti kojima se koriste skupine povezane zajedničkim interesima. U tom okviru izdvaja se administrativni stil.

U literaturi o funkcionalnom raslojavanju jezika administrativni se stil negdje izdvaja kao poseban stil (Silić, Tošović) dok se drugdje (Biber) vidi kao podstil u drugim stilovima. Kandidatkinja ga izdvaja kao stil koji se realizira uglavnom u pisanome jeziku, u dugim rečenicama s mnogo zavisnih i koordiniranih klauza, bez emocionalno-ekspresivnih sredstava, lišenog slikovitosti te usmjerenog na prenošenje službenih informacija. 

Korpus primjera engleskoga jezika za ovaj rad sastoji se od raznih dokumenata Ujedinjenih naroda, engleskih sudova, zakona, osobnih papira, formulara za vize, rodne listove i sl. Za korpus bosanskoga jezika poslužili su dokumenti kao što su odluke Ustavnoga suda BiH, skupštinski spisi, rezolucije Parlamentarne skupštine BiH, Službeni glasnik BiH itd.

Kako kandidatkinja smatra da su nominalizacija i dekompozija predikata važna gramatička  obilježja administrativnoga stila u oba jezika svoj je rad usmjerila na analizu tih struktura u autentičnim administrativnim tekstovima za oba jezika posebno. Ove se konstrucije analiziraju sa gledišta njihove strukture i sintaktičke funkcije. Dobiveni se podaci supostavljaju (kontrastiraju) kako bi se utvrdilo što je u ovim konstrukcijama zajedničko ili slično u ova dva jezika, a po kojim se osobinama nominalizacije i dekompozicije predikata  u  dva jezika razlikuju. To je osnovni cilj rada.

Različite su definicije nominalizacije kod različitih autora. Kandidatkinja se posebno bavi funkcionalističkim (Givon) i kognitivističkim (Langacker) tumačenjem nominalizacije. Za Givona je sintaktička nominalizacija “proces kojim se prototipična potpuna glagolska klauza (uključujući i subjekt) ili glagolska fraza (isključujući subjekt) preoblikuje u imeničku frazu”. Nominalizirana rečenica zauzima prototipično imeničko mjesto u rečenici, tj. subjekta, direktnog ili indirektnog objekta.

Langacker objašnjava glagolsku i nominaliziranu strukturu kao dvije vrste kognitivnog procesiranja istoga događaja, kao niz nasuprot zbiru, kao film naprama fotografiji.

Pod nominalizacijom se najčesće shvaća nominalizacija glagola i nekad pridjeva. 

Ističemo da je gramatički pojam preoblike nominalizacije kandidatkinja proširila u usporedbi s nekim lingvistima koji su se tim pitanjem bavili. Tako Quirk, Langacker, Givon i Levi govore isključivo o nominalizaciji glagola. Radovanović marginalno spominje nominalizaciju pridjeva u okviru sintakse. Quirk i Givon nominalizaciju pridjeva spominju tek u vezi sa tvorbom riječi.

Prototipične nominalizacije prema autoričinom shvaćanju su nominalizacije rečenica, koje ona dijeli u tri skupine:

nominalizacija rečenice s leksičkim glagolom :  

. . . his failure to notice <  . . . he failed to notice

. . . po završetku Samita <  . . . nakon što je Samit završio

nominalizacija rečenice s kopulom i pridjevskim predikatom:

 . . I can see no real difference between them < . . . I cannot see that they are different

 . .  nadležnost Ustavnog suda < . . . Ustavni sud je nadležan

nominalizacija rečenice s kopulom i imeničkim predikatom:

 . . their UN membership < they are members of UN

  . . njihovo članstvo u UN < one su članice UN

Pored ovih prototipičnih nominalizacija kandidatkinja istražuje i marginalne primjere nominalizacije u kojima se prilozi, pa čak i veznici, usložnjavaju i oblikuju se u strukturu prijedložne fraze pri čemu se vezničko značenje danoga priloga, prijedloga ili veznika prenosi na imenicu u sklopu te prijedložne fraze. Često su te imenice i morfološki povezane s takvim prijedlogom ili veznikom.

nominalizacija priloga:   

. . . smoke spread with rapidity <  . . . rapidly

. . . može se sa sigurnošću zaključiti <  . . . sigurno

nominalizacija prijedloga:

 . . . in the vicinity of the outbreak <  . . . near the outbreak

. . . u blizini broda <  . . . pored broda

nominalizacija veznika: 

  . . . on the condition that no evidence was disturbed <…if the evidence was not disturbed

  . . . kada X želi da uđe u BiH s ciljem da radi <  . . . da bi radio, ili, da radi

Pored ovih u engleskom jeziku imamo i nominalizacije u kojima se javlja -ing oblik

npr.   . . . centre for harmonizing the actions of nations <  . . . centre in which they harmonize the actions of nations.

Proučavajući opsežan korpus nominalizacija u oba jezika, kandidatkinja je klasificirala materijal po navedenoj shemi (koju smo ovdje nešto pojednostavili) a onda je usporedbom i 

supostavljanjem došla do kontrastivnih zaključaka o tome koliko su strukturalno i funkcionalno ove preoblike slične odnosno različite u proučavanim jezicima.

Kandidatkinja zaključuje da kod leksičkih nominalizacija u oba jezika nalazimo gotovo iste strukturalne i funkcionalne pokazatelje. Razlika je pak u tome što engleski jezik u rasponu između glagola i imenice ima skalarni prijelaz, a u bosanskom je  razlika između glagola i imenice  potpuno jasna.

Engleski jezik između leksičkih nominalizacija i glagola ima “-ing nominalizacije” od kojih neke po strukturi odstupaju od tipičnih rečeničnih prilagodbi (nakon nominalizacije). Kod nekih se ne javlja “of-fraza” kao kod leksičkih nominalizacija:

. . . the vehicle catching (*of) fire during transit < . . . the vehicle caught fire during transit

naspram

. . . the maintenance of the equipment < they maintain the equipment

“-ing nominalizacija” može zadržati obilježje aspekta, što kod leksičkih nominalizacija nije moguće:

He regretted having told her the truth. < he has told her the truth

Ova nominalizacija ne dopušta determinator (član)

He regretted (*the) having told her the truth.

“-ing nominalizacije” nekad se poistovjećuju s nominalizacijama na -je oblike u bosanskome, ali se one razlikuju po strukturi, jer od navedenoga (u engleskome) ništa se ne odnosi na  ovu vrstu nominalizacije. Ponašaju se  u bosanskome kao i svaka leksička nominalizacija.

Dekompozija predikata je druga gramatička pojava koju kandidatkinja ispituje na svome administrativnom korpusu. Mnogi lingvisti smatraju dekompoziciju predikata popratnom pojavom nominalizacije i obilježjem nekih funkcionalnih stilova uključujući ovdje i administrativni stil. Sastoji se u tome da se predikatni glagol raščlanjuje na semantički ispražnjen glagol koji nosi gramatička obilježja vremena, vida i modalnosti i uglavnom deverbalnu imenicu koja nosi semantičko značenje glagola(take a decision / donijeti odluku).

Ispitivanjem ove pojave na korpusu administrativnoga stila u oba jezika dalo je priliku  kandidatkinji  da pobliže opiše ovu konstrukciju, koja prototipično odgovara danom opisu, ali, se pojavljuje u više varijanata. Tako npr. iako je imenica u konstrukciji najčešće deverbalna, u stanovitom se postotku u toj konstrukciji javljaju  nederivirane i deadjektivalne imenice u oba jezika. Kandidatkinja je sastavila i popis najčešćih glagola u sastavu dekomponiranoga predikata prema kojemu bosanski pokazuje veću raznolikost u pogledu izbora glagola. Iako ne dolazi do potpune promjene značenja u dekomponiranom predikatu, kandidatkinja ipak nalazi neke pojave suženja ili proširenja značenja. Opisala je i sintaktičke varijante ove konstrukcije, kao što je koordinacija objekta dekomponiranoga predikata s drugim objektom koji nije njegov sastavni dio. Dekomponirani predikat može biti prekinut (diskontinuiran) tako da glagol prijeđe u relativnu rečenicu koja djeluje kao postmodifikator imenice-objekta. Svakako možemo reći da potanko istraživanje korpusa pruža mogućnost spoznaje varijanata ove konstrukcije, koja bi mogla izbjeći pri intuitivnom opisu ove gramatičke pojave, a što je kandidatkinja uspjela zapaziti i opisati.

Relativno su vrijedni i statistički podaci koje kandidatkinja navodi za pojave nominalizacije i dekomponiranoga predikata u cilju usporedbe učestalosti pojedinih konstrukcija u oba jezika. U Zaključku se sabiru značajni podaci o sličnosti i razlici ovih dviju gramatičkih pojava koje proizlaze iz analize korpusa administrativnoga stila .

Osvrćući se kritički na ovaj rad mogli bismo reći da se kandidatkinja prihvatila vrlo široke teme, doista dviju tema, koja bi svaka bila dovoljna za obim jednoga magistarskoga rada, ali bi u tom slučaju svaku od tema teorijski više produbila. Nominalizacija je bila široko raspravljan problem rane generativne gramatike, a sada predstavlja izazov kognitivnoj lingvistici, pa bi bilo zanimljivo  ovu pojavu  dublje  osvijetliti s tih teorijskih gledišta.

Na obrani će kandidatkinja imati prigodu da objasni proširenje opsega nominalizacije na druge vrste riječi osim na glagole i pridjeve. U vezi s dekomponiranom predikatom trebat će pojasniti razliku između idiomatičnih  i neidiomatičnih dekomponiranih predikata.

Uz ovih nekoliko kritičkih primjedaba ističemo da je ovo magistarski rad u koji je uloženo mnogo truda, da obiluje zanimljivim podrobnostima iz obimnoga korpusa administrativnoga stila, da pokazuje vrlo izoštren gramatički osjećaj i uvid kandidatkinje u strukturu engleskoga i bosanskog jezika i dobro poznavanje relevantne literature. 

Povjerenstvo pozitivno ocjenjuje magistarski rad Adise Imamović i predlaže Vijeću da uputi kandidatkinju na usmenu obranu njezina rada.

Stručno povjerenstvo

dr.sc. Josip Silić, red.prof.

predsjednik povjerenstva

dr.sc. Damir Kalogjera, prof. emeritus

član povjerenstva

dr.sc. Boris Pritchard, red. prof. (Pomorski fakultet Sveučilišta u Rijeci)

Predmet: 

Ivona Orlić, ocjena magisatrakog rada pod naslovom 

“Franci Blašković i konstrukcija suvremenog istarskog identiteta“.
Zagreb, 12.02. 2004. godine

Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Stručno povjerenstvo za ocjenu magistarskog rada Ivone Orlić, pod naslovom “Franci Blašković i konstrukcija suvremenog istarskog identiteta“ potvrđeno na sjednici Fakultetskog vijeća održanoj 19. siječnja 2004.g. godine, podnosi Vijeću sljedeću 





OCJENU

Predloženi magistarski rad sadrži 270 stranica. Od toga na sam tekst otpada 172 računalno ispisanih stranica, a ostalo na priloge, popis literature i izvora i sažetak.

Poglavlja su sljedeća: Uvod ( 3-4), Cilj istraživanja ( 5-6), Metode istraživanja ( 7-12), Povijesni pregled ( 13-18), Pregled dominantnih teorija o identitetu ( 19-23), Identitet ( 24-51), Sinteza razvoja istraskog glazbenog stvaralaštva ( 52-74), Jezik i dijalekt ( 75-86), Popularna kultura u glazbenom diskursu ( 87-98), Franci Blašković identitet i životni stil (99-170 ), Zaključak(171-172), Prilozi : razgovori s  Vedranom Rudan, Milanom Rakovcem, Fumom Orlić, Borisom Senkerom, Tahirom Mujičićem i Francijem Blaškovićem(173-260),  Literatura(261-266), Izvori(267-268) Sažetak(269-270).
U Uvodu  je magistrandica  izložila motivaciju za izbor teme. Naznačila je da joj je namjera istraživati istarski identitet, kako bi pokušala spoznati je li Istra: “esencija pozitivnog života, paradigma multikulturalnosti, mit, predrasuda“ ili nešto drugo. Slijedom toga namjera joj je istraživati identitet Istrana od grupnog do pojedinačnog, od nametnutog, instrumentaliziranog do trajno očuvanog, od obiteljskog do nacionalnog, od tradicionalnog do suvremenog. 

U Cilju istraživanja magistrandica napominje da kroz umjetničko stvaralaštvo Francija Blaškovića želi istražiti mijenu istarskog identiteta na prijelazu milenija. Naime, antropološki interes ovog rada leži u istraživanju specifičnog fenomena, tj. kako se glazbom i tekstom može ponuditi suvremena konstrukcija identiteta koja se oslanja na lokalnu tradiciju, te kako je ona prihvaća. Zbog toga se zalaže za višedisciplinarni pristup ovom fenomenu. On ponajprije omogućuje etnografski uvid u pučku kulturu suvremene Istre, te usporedbu s raznim drugim vidovima zabave žitelja Istre u prošlosti. Napokon, kako taj pristup omogućuje sagledavanje međuodnosa s jedne strane lokalnog, tj. regionalnog popularnog glazbenog izraza i jake autorske osobe, a s druge strane omogućuje sagledavanje kreiranja regionalnog identiteta u konkretnom povijesnom vremenu, tako se omogućuje i uvid u proces nastajanja suvremenog identiteta jedne regije.

U Metodama istraživanja detaljno se opisuju segmenti  etnološkog i etnografskog istraživanja: terensko istraživanje (razgovori sa suradnicima projekata Francija Blaškovića), sjećanja kazivačice Fume Orlić, biografski intervju s Francijem Blaškovićem, analize nosača zvuka Francija Blaškovića i zbirke poezije, analiza nastupa (promatranje sa sudjelovanjem), te obrada kritike autorskih radova i nastupa Francija Blaškovića objavljenih u časopisima.  

Zatim slijedi Povijesni pregled, u kome se na sažet  i pregledan način opisuje povijest Istre kroz minulo tisućljeće.

U Pregledu dominantnih teorija o identitetu   autorica je kritički vrednovala relevantnu etnološku i antropološku literaturu, posebice onu, koja se bavi istraživanjem etniciteta i identiteta uopće (primordijalizam, sociobiološka teorija, instrumentalizam, neomarksističke teorije, interakcijska teorija i konstruktivizam). Ovaj pregled i kritičko vrednovanje pokazali su se ključnim spoznajama za razumijevanje i interpretaciju u zaključnom razmatranju. 

Slijedi poglavlje Identitet   koji se bavi problemom definiranja samoga pojma te analizom različitih identiteta (i njihovim istovremenim postojanjem): višestruki kolektivni identitet, virtualna stvarnost i identitet, višestruki etnički identitet, kulturni identitet, identitet i moć, identitet i regionalizam, regionalni identitet u dihotomiji lokalnog i globalog, simboli identiteta (simboli u politici, Franci kao simbol Istre?, glazbala kao simbol identiteta), stereotipi i mišljenja o istarskom identitetu.

U poglavlju Sinteza razvoja istarskog glazbenog stvaralaštva autorica daje uvid u povijesnu perspektivu očuvanja istarskog identiteta kroz glazbeno stvaralaštvo, te promjene glazbenog diskursa u kontekstu identiteta, omeđene vremenskim granicama. Analizira se folklorna glazba kao dio svakodnevice u “Tijesnoj zemlji“ Mate Balote; spominju se glazbena društva i limene glazbe; nabrajaju se folklorna društva i smotre folklora Istre; kritički se promišlja o festivalu “Melodije Istre i Kvarnera“ te susretu pjevačkih zborova “Naš kanat je lip“; obrađuje se pokret '»a-val' i na kraju daje uvid u etno - jazz stvaralaπtvo u Istri.  

U poglavlju Jezik i dijalekt  problematizira se odnos jezika i dijalekta, te se ukazuje na važnu ulogu dijalekta u konstrukciji identiteta. Navode se primjeri klasifikacije istarskog dijalekta, kao i mogućnost korištenja dijalekta u promidžbenim kampanjama. Sintetiziran je prikaz dijalektalne čakavske poezije 20. stoljeća, kao i pregled narodnog stvaralaštva Istre.

Sljedeće poglavlje Popularna kultura u glazbenom diskursu  bavi se konstrukcijom pojma 'popularno'  te odnosom između masovne i visoke (elitne) kulture. Pojmu masovne kulture suprotstavljen je pojam subkulture. Analizom ovih dvaju pojmova dolazi se do rock kulture koja u sebi sadrži elemente popularnog, masovnog te subkulturalnog obiljeæja. 

Deseto poglavlje Franci Blašković, identitet i životni stil zasniva se na analizi gotovo svih aspekata Francijevog stvaralaštva, koje se temelji na dijalektalnom i regionalnom izričaju. Obrađeni su koncerti i turneje, odnos Francija i publike, odabir i uloga suradnika u Francijevim projektima, diskografija i analiza tekstova. Dat je prikaz Francijevog udjela u političkom životu Istre, te njegova interpretacija vladajuće politike. Posebno se obrađuje “Liga za boj protiv turizma“ i mnogobrojne interpretacije njezinih ciljeva i razloga osnivanja. Dotiču se sadržaji Francijevog stvaralaštva koji nisu usko vezani za rock glazbu: likovno stvaralaštvo, rad s djecom, radio emisije, performans. Poglavlje završava obradom novinskih članaka i predgovora knjiga koji nam pružaju uvid u popularnost ove osebujne ličnosti, te njegove vizualne identifikacije kroz izgled, plakate, omote nosača zvuka.

u Zaključku  magistrandica iznosi cjelovit pogled o zadanoj temi: od etnološko-antropološke interpretacije temeljnih pojmova, do interpretacije glavne teme istraženog, kao i važnost sagledavanja problematike konstrukcije regionalnog identiteta kroz glazbu i popularnu kulturu. Sinkronijski aspekt istraživanja suvremenog identiteta u kontekstu umjetničkog stvaralaštva Francija Blaškovića temeljen je na holističkom pristupu, te se u konačnici zaključka još jednom ukazuje na paradigmu promjenjivosti identiteta i dinamiku identifikacijskih procesa.

U poglavlju Prilozi vjerno su trnaskribirani razgovori vođeni s kazivačima - suradnicima na Francijevim projektima (V. Rudan, M. Rakovcem, F. Orlić, B. Senkerom, T. Mujičićem, F. Blaškovićem) te su analizirani rezultati razgovora.

Povjerenstvo zaključuje: magistrandica je kritički prikazala obilatu građu kako bi utvrdila njezinu vjerodostojnost,  zatim ju podvrgla analizi. Svaku je pojedinu cjelinu sagledala u njezinom vlastitom kontekstu, povijesnom i prostornom i u odnosu spram druge/drugih. Ovaj vrlo zahtjevan posao uradila je metodički ispravno.

Magistrandica je svoju opsežnu radnju vješto uobličila, građu metodički raščlanila i sistematizirala, te je argumentiranim i logičkim izvođenjem zaključaka došla do rezultata koji otkrivaju nove perspektive o identitetu u Istri, svjesna promjenjivosti fenomena kojim se bavi: identiteta. Stoga ostavlja otvoren prostor za daljnja istraživanja, diskusije i polemike, sebi samoj i budućim istraživačima, kao i onima koji bi na njezine tvrdnje eventualno imali  kritičke opaske. 

Kombinacijom tzv. dvaju pogleda: “izvana“ i “iznutra“, što znači kombinacijom spoznaja relevantne etno-antropološke literature, drugih različitih izvora (osobito rezultatima vlastitoga terenskog istraživanja, koje je Ivona Orlić kao Istranka obavljala kao “ona koja je unutra“ ili “insider“), čini ovaj magistarski rad važnim doprinosom etnološkoj znanstvenoj spoznaji, posebice s obzirom na interpretaciju geneze i kreiranja regionalnog identiteta, kao i s obzirom na inovativni postupak uključivanja utjecaja povijesnih, društvenih , političkih  i kulturnih kretanja na tradicijske obrasce svakodnevnoga ljudskog života u etnološko promišljanje.

Magistarski rad jest  zreo znanstveni rad koji donosi značajne rezultate za bolje poznavanje nacionalne kulture i kulturne povijesti. Stoga predlažemo Fakultetskom vijeću da prihvati visoku ocjenu magistarskog rada i magistrandicu uputi na daljnji postupak.
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Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta

Sveučilišta u Zagrebu

Imenovani u stručno povjerenstvo za ocjenu stručnog specijalističkog rada Sandre Pavlović pod naslovom Prijevod s hrvatskog na engleski i s engleskog na hrvatski jezik s osobitim obzirom na područje međunarodnih odnosa, podnosimo Fakultetskom vijeću sljedeći

I z v j e š t a j

Sandra Pavlović odslušala je i položila sve propisane kolegije na poslijediplomskom specijalističkom prevoditeljskom studiju i izradila ovdje predloženi rad kao završnu obvezu na tom studiju. Ovaj rad pod naslovom «Prijevod s hrvatskog na engleski i s engleskog na hrvatski jezik s osobitim obzirom na područje međunarodnih odnosa» sadrži uvodni dio i sam prijevod. U uvodnom dijelu pristupnica obrazlaže metodologiju rada i navodi pomagala kojima se služila, te komentira specifičnosti pojedinih tekstova koje je prevela, probleme na koje je naišla i načine na koje donijela svoje konačne odluke vezane uz rješavanje tih problema.

Pristupnica je bila obvezna prevesti stotinu stranica teksta, od toga pedeset stranica prijevoda s engleskog na hrvatski jezik i pedeset s hrvatskog na engleski. Pristupnica je mogla sama odabrati tekstove uz uvjet da se pobrine za raznolikost tematike, sadržaja i stila. Engleski tekstualni korpus koji je pristupnica prevela na hrvatski jezik sadrži tekstove s područja teorije književnosti, ekonomije i likovne umjetnosti, dok  se hrvatski tekstualni korpus koji je prevela na engleski sastoji od tekstova s područja prava, europskih integracija i psihologije. Pravo, europske integracije, a donekle i ekonomija, područja su od pristupničina osobitog interesa, s obzirom da radi u Ministarstvu za europske integracije. Ostali tekstovi, iz područja humanističkih znanosti, također pripadaju sferi njezina interesa kao osobe koja je završila studij jezika i književnosti.

Zahtjevan korpus tekstova postavio pred prevoditeljicu složenu zadaću kako u smislu razumijevanja sadržaja tako i sposobnost prenošenja tog sadržaja u ciljni jezik. Dodatnu je teškoću svakako predstavljalo pitanje očuvanja stila i  elemenata kulture pri prevođenju. Zbog raznovrsnosti korpusa, svaki je tekst postavio pred pristupnicu specifične zadatke i zahtijevao sposobnost snalaženja.

Prvi tekst koji je pristupnica prevela s engleskog na hrvatski jezik bio je tekst o počecima irske književnosti. Kao i većina takvih tekstova, i ovaj je pisan stilom koji obilježava kompleksna rečenična struktura, a koji je pristupnica nastojala očuvati pri prijevodu na hrvatski, pazeći pri tome na čitljivost teksta. Dodatan su problem predstavljali brojni nazivi djela, od kojih neki nisu do sad prevedeni na hrvatski jezik. Pristupnica je ispravno postupila služeći se priručnicima iz područja povijesti umjetnosti i svjetske književnosti, te enciklopedijama, upuštajući se u samostalno prevođenje naslova jedino u slučajevima nepostojanja već uvriježena prijevoda dotičnog djela, te uvijek ostavljajući izvorni naslov u zagradi. U ovome tekstu pojavljuju se i neki stihovi starije irske poezije, što je predstavljalo dodatan izazov.

Drugi tekst koji je Sandra Pavlović prevela na hrvatski jezik sastojao se od dva predavanja na temu konkurentnosti. Najveći problem pri prevođenju ovih tekstova predstavljali su stručni termini iz područja ekonomije, osobito suvremene engleske kovanice za koje nema uvriježenih hrvatskih ekvivalenata. U rješavanju tih problema pristupnica je pokazala snalažljivost i kreativnost.

Treći tekst iz korpusa engleskih tekstova bilo je poglavlje knjige o arhitekturi i slikarstvu E. Lucie-Smitha Visual Arts in the 20th Century. I u ovome tekstu pojavilo se mnoštvo naziva slika, knjiga, muzeja, galerija i institucija, kao i brojno stručno nazivlje. Pristupnica se konsultirala s mentoricom, naručiteljem prijevoda i ostalim prevoditeljima koji su sudjelovali u prevođenju toga teksta. Time je pokazala sposobnost snalaženja u stvarnim prevoditeljskim situacijama koje uključuju timski rad, konsultiranje stručnjaka i naručitelja, kao i služenje pomagalima.

U prijevodima na hrvatski jezik postoje sitnije tiskarske i pravopisne pogreške, ali jezični redaktor ne bi imao previše posla.

Prvi u grupi tekstova koje je pristupnica prevela s hrvatskog na engleski jezik bio je Zakon o ustanovama. Ovaj se tekst, dakako, uvelike razlikovao od prvih triju tekstova i postavio pred pristupnicu specifične teškoće. Budući da je riječ o vrlo formulaičnoj vrsti tekstova, bilo je potrebno pronaći određene engleske ekvivalente za pojedine ustaljene izričaje svojstvene ovoj vrsti teksta. Pristupnica se vrlo dobro snašla u prevođenju ovoga teksta, služeći se brojnim pomagalima, kao i sličnim tekstovima na engleskome jeziku.

Drugi tekst koji je Sandra Pavlović prevela s hrvatskog na engleski jezik bio je dio Izvješća o provedbi Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju. Glavni je problem predstavljala pravna terminologija koja se između hrvatskog i engleskog jezika, zbog različitosti pravnih sustava, ne poklapa u odnosu jedan naprama jedan. I ovaj je tekst zbog svoje aktualne teme predstavljao izazov s kakvim se prevoditelji susreću u svome svakodnevnom radu u Hrvatskoj danas.

Treći tekst koji je pristupnica prevela na engleski jezik bio je odlomak iz knjige Pavla Brajše Umijeće bračnoga života. Teškoću vezanu uz ovaj tekst, kao i uz mnoge druge hrvatske tekstove u suvremenoj prevoditeljskoj praksi, predstavljala je činjenica da je pisan nezgrapnim stilom. U ovome bismo slučaju mogli reći da je prevoditeljica proizvela stilski kvalitetniji tekst od izvornika. 

Sandra Pavlović obavila je posao prevođenja vrlo savjesno, primijenjujući teorijske spoznaje koje je usvojila tijekom studija, kao i svoja iskustva iz prevoditeljske prakse. Pokazala je da može prevoditi tekstove različitih vrsta, sadržaja i stilova, uključujući i one s kojima se ne susreće u svome svakodnevnom radu. Pristupnica je pokazala da je svjesna problema prevoditeljstva, da se zna u njima snaći, kao i da je spremna na daljnje usavršavanje.

Predlažemo Fakultetskom vijeću da prihvati ovu ocjenu i kandidatkinju uputi na usmenu obranu rada.

U Zagrebu, 18. veljače 2004.

Članovi povjerenstva: 

1. dr.sc. Vladimir Ivir, red. prof.    

predsjednik povjerenstva

2. mr. sc. Nataša Pavlović, viši lektor


član povjerenstva

3. mr.sc.Jasna Bilinić-Zubak, viši lektor

član povjerenstva

Fakultetskom vijeću

Filozofskog fakulteta

Sveučilišta u Zagrebu 

Stručno povjerenstvo za ocjenu i obranu magistarskog stručnog rada Višnje Kukić, pod naslovom ‘Prevođenje s engleskog na hrvatski i s hrvatskog na engleski jezik s osobitim obzirom na područje elektronike’, podnosi Fakultetskom vijeću sljedeći 

I  Z  V  J  E  Š  T  A  J

Višnja Kukić upisala je akad. god. 2001/02. Specijalistički prevoditeljski studij, na kojem je u međuvremenu odslušala i položila sve propisane kolegije te stekla pravo da izradi i preda na ocjenu završni stručni rad. 

Završni se rad sastoji od uvodnog dijela, prijevoda šest tekstova različitih po svojim tekstualnim i komunikacijskim karakteristikama, zaključka te sažetka na engleskom jeziku. Obaveza je kandidata bila izabrati tri teksta za prijevod s engleskog na hrvatski jezik i tri teksta za prijevod u suprotnom smjeru, što je V. Kukić i učinila. Ispunila je i zahtjev u pogledu količine teksta (50 kartica u svakom smjeru) te u pogledu tematske i stilske raznolikosti. Njezin je tekstualni korpus sastavljen od po dva teksta – jednog hrvatskog i jednog engleskog –  s područja elektronike, ekonomije i prava. I tekstovi unutar istog područja razlikuju se nizom bitnih karakteristika (npr. jedan je pravni tekst ugovor, a drugi pravilnik; jedan se ekonomski tekst odnosi na prikaz ekonomske nejednakosti u Hrvatskoj i dio je doktorske disertacije, dok je drugi tekst stručna informativna bilješka o upravljanju rizicima, namijenjena prvenstveno internim revizorima; jedan je tekst s područja elektronike klasičan znanstveni članak, dok je drugi popularno-znanstveni i pisan ‘internetskim stilom’). 

U početnom, opisnom dijelu rada kandidatkinja je, u skladu sa zadatakom, opisala tekstove u svom korpusu, ističući specifičnosti svakog od njih i ukazujući na utjecaj tih specifičnosti na provedene prijevodne postupke, na izbor prijevodnog ekvivalenta i na prijevodni proces u cjelini. Opisala je i faze prijevodnog procesa i s njima povezala provedene prijevodne postupke. Cijeli opisni dio rada (poglavlja1-4) pokazuje upućenost u prirodu prijevodnog procesa. Brojne opaske ukazuju, s jedne strane, na znatan stupanj analitičke svijesti o prijevodnom procesu,  a s druge na uvjerljivo praktično prevoditeljsko iskustvo i upoznatost s okolnostima pod kojima se tipično odvija prevoditeljska djelatnost u našoj sredini. Zanimljiv je autoričin komentar o stilu engleskog teksta namijenjenog korisnicima Interneta, koji ona opisuje kao specifičan stil uvjetovan osobinama medija. Ukazuje kako korisnici Interneta, zbog zasićenosti ogromnom količinom teksta i informacija, ne ‘konzumiraju’ tekstove na isti način kao čitatelji tekstova na papiru, čega prevoditelj treba biti svjestan kada razmišlja o primjerenoj prijevodnoj strategiji i kada prosuđuje koji je potencijalan prijevodni ekvivalent najprimjereniji. 

I opisni i praktični, prijevodni dio rada Višnje Kukić pokazuju svijest o prevođenju kao komunikacijskom interpersonalnom i interkulturalnom procesu. Kandidatkinja, na primjer, opisuje svoju suradnju s izvornim autorom, ostvarenu na njezinu inicijativu, kao i konzultacije s ekspertima za pojedina područja, a osobine očekivanih čitatelja prijevoda navodi kao relevantan faktor prilikom sastavljanja prijevodnog teksta  odnosno otežavajuću okolnost u slučajevima kada očekivani čitatelj nije poznat (kod nje u slučaju ekonomskog teksta o upravljanju rizicima). Govoreći o prevođenju dvaju pravnih tekstova, ukazuje na razlike u pravnim sustavima i u praksi sastavljanja pravnih akata kao na otežavajuće okolnosti za prevoditelja. Ne gubeći iz vida potrebu za terminološkom preciznošću, kandidatkinja uvažava funkciju teksta, svrhu prijevodnog procesa, prirodnost i primjerenost prijevodnog teksta ciljnoj situaciji i druge okolnosti, pokazujući tako da je nadišla poimanje prevođenja kao međujezičnog transfera koji teži maksimalnoj mogućoj upotrebi kontrastivnih korespondenata. 

Kandidatkinja je u svom radu koristila bogatu referentnu literaturu, koju je u načelu sama odabirala i pronalazila te je u tom pogledu pokazala zavidnu informiranost. Ta joj je literatura služila, s jedne strane, za upoznavanje materije kojom se bavi pojedini tekst i time osiguravanje boljeg razumijevanja izvornika, a s druge strane za utvrđivanje etabliranih korespondenata u ciljnom jeziku  za pojedine termine upotrijebljene u izvornom tekstu. Naročito je dojmljiva njezina upotreba računala, praktički na sve glavne načine na koji se oni koriste u okviru prijevodnog procesa: za pronalaženje referentnih tekstova iz relevantnog tematskog  područja ili relevantnog žanra; za sastavljanje referentnih korpusa; za sastavljanje vlastitih glosara; za upotrebu elektronskih jezičnih priručnika, i dr. 

Cjelokupan rad potvrđuje vrlo ozbiljan pristup V. Kukić prijevodnim zadacima, a istovremeno i zrelost njezinog razmišljanja o vlastitom stručnom usavršavanju: već pri izboru tekstova, odlučuje se i za ona područja koja joj se čine za prevoditeljsku djelatnost bitnima premda u njima nema naročitog (pravo) ili nikakvog (elektronika) iskustva. Istom se logikom rukovodi pri izboru područja na koje će se radnja usmjeriti: odlučuje se za elektroniku, njoj nepoznato područje, a ne za ekonomiju, u kojoj ima već uvjerljivo iskustvo, i to upravo zato što joj je to područje novo, time zanimljivo te joj pruža priliku za nova jezična i sadržajna saznanja. Istovremeno kandidatkinja pokazuje da ne ignorira vlastita ograničenja (u rasponu od  nepoznavanja određene materije ili određenog žanra do trenutnog zamora i gubitka koncentracije u času dok se prevodi), već da ih je svjesna i da ih pokušava ublažiti ulaganjem dodatnog vremena i truda. U radu se zanimljivo opisuju i teškoće u prevođenju koje proizlaze iz ograničenja i nepovoljnih okolnosti nevezanih za samog prevoditelja: oskudnosti tekstova na temu kojom se bavi izvornik; znatnih razlika u relevantnom segmentu izvorne i ciljne kulture; nerazvijenog  vokabulara u ciljnom jeziku; nepostojanja upotrebljivih jezičnih priručnika za konkretno područje… U pogledu posljednje dvije okolnosti, naročito nedovoljne razvijenost vokabulara, kandidatkinja pokazuje iste poželjne prevoditeljske osobine kao i prilikom izbora tekstova: ne odlučuje se nužno na preuzimanje izvorne riječi – što je ponekad primjereno, no često je i rezultat izbora najlakše provedivog pristupa prijevodnom problemu – već se odlučuje i na zahtjevniji postupak jezičnog stvaranja. Neologizme tvori na sasvim logičan i utemeljen način, kao što je npr. vidljivo u primjerima 'subniskotonski zvučnik' (za: 'subwoofer'), 'tropojasni sustav' (za: '3-way system'), itd.

U prijevodnom dijelu ovog rada ima i rješenja koja bi se mogla zamijeniti 'još primjerenijima', odnosno koja će izazvati neslaganje u pogledu tipa ekvivalencije kojem je poželjno dati prednost (npr. treba li zadržati referencu na element izvorne kulture – u svrhu veće autentičnosti teksta – ili je bolje zamijeniti ga približno istovrijednim elementom ciljne kulture – u svrhu prirodnosti i lakšeg razumijevanja?), u pogledu idiomatičnosti, prirodnosti i sl. Takvih prevoditeljskih izbora, međutim, nema u mjeri koja bi ugrozila veoma pozitivan dojam u pogledu adekvatnosti i upotrebljivosti ostvarenih prijevoda te prihvatljivosti ovog stručnog rada kao završnog rada na poslijediplomskom prevoditeljskom studiju. Predlažemo stoga Fakultetskom vijeću da prihvati ovaj izvještaj i uputi kandidatkinju na usmenu obranu rada. 

U Zagrebu, 19. veljače 2004.




Članovi povjerenstva:






1. dr.sc. Vladimir Ivir, red. prof. 






2. dr.sc. Goranka Antunović, doc.





3. mr. sc. Nataša Pavlović, viši lektor

Fakultetskom vijeću

Filozofskog fakulteta u Zagrebu


Na svojoj sjednici od 19. siječnja 2004. Vijeće nas je izabralo u povjerenstvo za ocjenu magistarskog rada Kristine Biondić Veldić "Funkcija opisa na primjeru opisa mora i njegove tradicije u hrvatskoj književnosti". Pročivši tekst, podnosimo Vijeću ovaj





I  Z  V  J  E  Š  T  A  J

Rad obasiže 114 stranica kompjutorskog ispisa, a podijeljen je na sljedeći način: nakon kratkoga "Uvoda", slijede poglavlja "Teorija opisa" i "Porijeklo opisa mora u hrvatskoj književnosti". Središnji dio rada čini odjeljak "Analiza opisa mora", koji sadrži četiri manje cjeline: "Odnos opisa i naracije", "Opis u pjesmama o krajoliku", "Zajednički elementi u opisu i drami", te "Funkcija opisa". Nakon toga slijedi poglavlje "Perspektiva u opisu prirode", u kojem se donose prva uopćavanja što slijede iz obrađenog materijala, te "Zaključak", gdje se uvidi podižu na još višu razinu općenitosti. Slijedi nakon toga još i popis ključnih riječi i popis literature. 


Tema rada dobro je odabrana. U jednu ruku, ona se uklapa u tzv. povijest motiva, jer nastoji izvidjeti na koje se sve načine i u kojim kontekstima tema mora pojavljivala u hrvatskoj književnosti. U drugu ruku, ne odustaje autorica ni od teorijskih ambicija, pa se trudi pokazati kakve sve uloge može opis igrati u književnom djelu, u kojem se dijelu njegove strukture može pojaviti i kako se može semantički napuniti. I jedan i drugi aspekt radnje – i tematološki i teorijski – imaju svoje opravdanje. U jednu ruku, motiv mora u hrvatskoj književnosti razmjerno je često dotican u stručnim radovima, ali nikad nije dokraja istražen, pa je svaki prinos dobrodošao; u drugu ruku o naravi i funkciji opisa u književnom tekstu imamo do danas samo jedno važnije djelo, Barokni opis Zorana Kravara, pa je i zbog toga dobro da se na tom pitanju poradi upravo u okvirima magistarskog rada. 


U tom je smislu autorica posve ispravno shvatila svrhu vlastitoga posla: nije joj bio cilj da otkriva dosad nepoznati književni materijal, niti da uspostavi vlastitu teoriju književnoga opisa, nego tek da spoji povijesnu temu mora s teorijskom temom opisa i iz toga izvuče što korisnije zaključke. Pri tome je u teorijskom aspektu birala znanstvene rasprave po kriteriju upotrebljivosti u konkretnom poslu, a u povijesnom je manje imala na umu iscrpnost popisa, a više egzemplarnost odabranih tekstova.  


Teorijska polazišta radnje izložena su na dvadesetak stranica, na kojima je autorica prikazala stavove domaćih i stranih proučavatelja, u rasponu od onih koji se pitaju što je uopće opis (Hamon Philippe), preko onih koji opis nastoje precizno definirati (Alexander Galley), pa do onih koji koji mu određuju funkciju unutar narativne strukture (Janusz Sławinski). Oprezno je konstatirala da je opis povijesno uvjetovan, te ispravno uočila da iz toga slijedi teorijsko pitanje zašto se opis kao postupak prenosi iz epohe u epohu.


U sljedećem poglavlju daje autorica na dvadesetak stranica sažet pregled opisa mora u hrvatskih pisaca, od Marulića i Bunića, sve do romantičara, uz pretpostavku da će glavninu svoje analize na daljim stranicama usredotočiti na autore XIX. i XX. stoljeća. Uočava usput i funkcije što ih opis mora vrši u pripadnika raznih poetika i raznih žanrova: kod Marulića je on epska digresija, kod Bunića oslonac pjesničke slike, a kod romantičara zauzima cjelinu teksta.


U poglavlju "Analiza opisa mora" bavi se pristupnica najprije ulogama što ih opis igra u narativnom tekstu, pa navodeći prvo primjere iz Nemčića i Kumičića, pokazuje kako opis mora funkcionira kao opća informacija, služi za uspostavu prizorišta zbivanja i posreduje u iskazu autorske subjektivnosti. Prelazeći potom na primjere iz Šenoe i Vjenceslava Novaka, nastoji ilustrirati razliku među slučajevima u kojima opis mora ima pragmatičku funkciju i slučajevima u kojima ima estetičku, vodeći osobito računa o recepcijskiim učincima takvih postupaka. U sljedećem potpoglavlju analizira autorica pjesme Petra Preradovića, Silvija Strahimira Kranjčevića, pa Vladimira Nazora i Tina Ujevića, stižući sve do Mihalića i Pupačića. Najprije uočava specifičnosti one situacije u kojoj se opis pojavljuje kao samostalna tema pjesme, a potom osobitu pažnju posvećuje slučajevima kad opis mora zadobiva simbolično ili alegorijsko značenje, konstatirajući kako je kod pjesnika XIX. stoljeća češća težnja za evokacijom (kojoj se eventualno pridodaju povijesne asocijacije), dok moderni pjesnici radije rabe more kao simbiol, pri čemu i sam opis postaje nešto neodređeniji. Zanimljivo je i potpoglavlje u kojem se nastoji upozoriti na to da opis mora može doći i u dramskom tekstu, pa se analiziraju didaskalije Vojnovićeva Ekvinocija, koje zadobivaju specifičnu poetsku funkciju. 


Najvažniji dobitak poglavlja "Perspektiva u opisu prirode" svakako je konstatacija kako opisivanje mora nosi u hrvatskoj književnosti izrazito povijesni pečat. U starijim razdobljima, jedno je opis mora u mediteranskoj sferi naše književnosti, gdje se s morem svakodnevno živjelo, a drugo u sferi srednjoevropskoj, gdje je more bilo egzotika; u novije vrijeme pak situacija se mijenja, jer su se te dvije sfere čvršće povezale, pa čak i izmiješale. 


U završnom poglavlju ukratko se rezimiraju rezultati analize, te se odnos među ključnim elementima komunikacije (pisac-more-tekst-čitatelj) nastoji i grafički prikazati. Zaključci, međutim, nipošto ne pretendiraju na definitivnost, nego se predstavljaju kao niz zapažanja koja su, dakako, podložna daljoj diskusiji. Ona bi se pak morala zasnivati na novim istraživanjima, kojih je ovaj rad tek jedan dio.


Upravo ovo posljednje moglo bi se smatrati i glavnom kvalitetom rada Kristine Biondić Veldić: taj rad lijepo pokazuje da je riječ o temi koja je i te kako vrijedna znanstvene pažnje. Autorica je toj temi pristupila opremljena potrebnim instrumentarijem: dobrim poznavanjem korpusa, solidnim uvidom u teorijsku literaturu i sposobnošću uočavanja relevantnih osobina tekstova s kojima je radila. Prednošću njezina posla držimo i smisao za povijesnu perspektivu: za različite uloge što ih opis igra u krilu raznih povijesnih poetika i za različite manifestacije tih uloga. Autoričin odgovor na uvodno postavljeno pitanje – na pitanje zašto se opisivanje kao postupak prenosi iz epohe u epohu, premda u tim epohama ima posve različite funkcije – glasi otprilike ovako: to se događa zato što potencijal tih funkcija još nije iscrpljen. A iz toga slijedi da i sam postupak – opis – ima neku vlastitu dinamiku, neki povijesni razvoj, koji je također vrijedan istraživanja.


To istraživanje autorica, dakako, nije mogla provesti u svom radu. Nije to mogla prije svega zbog svojega relativnog neiskustva, pa je upravo to neiskustvo uzrok i nekih neodstatka koji se u radu mogu uočiti. Zbog njega joj se događa da padne pod prevelik utjecaj bilo primarnoga književnog teksta, bilo opet teorijske literature o tom tekstu, te joj rečenice jednom zvuče odviše poetski, a drugi put odviše isključivo u teorijskom smislu. Isto tako, čitatelj često poželi da mu se neka zapažanja potkrijepe obilnijim primjerima ili da mu se neke tvrdnje podrobnije obrazlože. 


To su, međutim, nedostaci posve normalni za ovakav rad, i o njima će povjerenstvo raspraviti s pristupnicom na obrani. Rad je, naime, za obranu spreman, pa molimo Vijeće da ovaj izvještaj prihvati, a pristupnicu da uputi na dalji postpak. 





dr. sc. Dean Duda, doc.

dr. sc. Pavao Pavličić, red. prof. 

dr. sc. Mirko Tomasović, red. prof. u m.

FILOZOFSKI FAKULTET

SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

U Zagrebu, 13. veljače 2004.

FAKULTETSKOM VIJEĆU

FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

PREDMET: OCJENA MAGISTARSKOG RADA ŽELJKA OŠTARIĆA POD NASLOVOM   ˝DURKHEIMOVA TEORIJA TOTEMIZMA»

Odlukom Fakultetskog vijeća Filozofskog fakulteta u Zagrebu na sjednici održanoj 13. listopada 2003. godine imenovano je stručno povjerenstvo za ocjenu magistarskog rada Željka Oštarića, pod naslovom Durkheimova teorija totemizma, u sljedećem sastavu: dr.sc. Ivan Cifrić, red. prof. – predsjednik povjerenstva, dr.sc. Nikola Skledar, red. prof. (Institut za društvena istraživanja u Zagrebu) – član povjerenstva i dr.sc. Esad Ćimić, prof. emeritus (Sveučilište u Zadru) – član povjerenstva. Povjerenstvo podnosi sljedeće 

I Z V J E Š Ć E 

Kandidatov rukopis magistarske radnje ima 190 stranica, uključujući i korištenu literaturu, i podijeljen je u 9 poglavlja: Émile Durkheim, Reorijentacija prema sociologiji religije, Definicija religije, Animizam i naturalizam (naturizam), Totemizam, Durkheimova teorija totemizma: jedna moguća interpretacija, Kritika Durkheimove teorije totemizma, Suvremena recepcija Durkheimove teorije religije i Budućnost religije: «kultu individue».  Broj bibliografskih jedinica na hrvatskom i engleskom jeziku koje su korištene za pisanje rada iznosi 126. Od čega  98 knjiga,  17 zbornika i časopisa,  2 hrestomatije, 1 leksikon, 1 enciklopedija, 3 rječnika i 4 web. stranice.  

U suvremenoj sociologiji na djelu je, kao što primjećuje Željko Oštarić, velika  ˝korekcija ˝ recepcije Durkheimovih učenja.  Naime, većina sociologa se slaže da je put k novom promišljanju Durkheima otvorio Steven Lukes (1973). Jer, mnogi Durkheimovi teorijski, metodologijski i konceptualni prinosi još uvijek su znanstveno plodni i potiču na razmišljanje. Na istom tragu stoje i radovi Cazeneuvea (1973), Fillouxsa (1977), a posebno snažan zamah ka reaktualizaciji Durkheimove sociologije religije dao je José A. Prades (1987). Jednako tako, reaktualizacija nekih Durkheimovih religijskih koncepata evidentna je i unutar socijalne i kulturne antropologije, kao i unutar općih kulturalnih studija. Začuđuje, međutim, kako ni  Shils ni Geertz nikad nisu priznali svoj dug Durkheimu. Jedino je Robert Bellah, kao treći ˝odbjegli˝ parsonijanac, otvoreno priznao svoje intelektualne veze s Durkheimom. Zanimljivo je da autor, utemeljeno navodi, kako J(rgen Habermas, jedan od najpoznatijih filozofa  i sociologa današnjice, također upozorava na važnost ˝ponovnog vraćanja˝ Durkheimovoj sociologiji religije.  Na toj crti pisac smjelo i razložito izdvaja Stjepana G. Meštrovića (1988, 1991, 1992),  koji ˝... u Durkheimovoj sociologiji vidi spasonosni model kojim bi se prevladali i pomirili  teorijski  i  konceptualni razdori koji vladaju unutar suvremene sociologijske teorije.˝.

Željko Oštarić,  odvažno ukazuje na nešto što je, uvjetno, malo ili jedva poznato u literaturi. Naime, oslanjajući se na Roberta Alun Jonesa (1999) on  interpretira kako je Durkheim ˝filozof˝ prethodio Durkheimu ˝sociologu ˝. Sličan je slučaj i sa Donaldom A. Nillsenom (1999). Naš kandidat drži da Nilsen, objašnjavajući  Durkheima u kontekstu  socijalne filozofije, nalazi kako je Durkheimov socijalni monizam identičan Spinozinom filozofijskom sustavu. Po autoru, međutim, reaktualizacija Durkheima  nije evidentna samo unutar sociologije religije i socijalne filozofije. Ona postoji i unutar sociologije spoznaje gdje se  u novom svijetlu – u opreci prema racionalističkoj epistemologiji utemeljenja - promišljaju neke Durkheimove epistemološko-logičke teze o društvenoj uvjetovanosti spoznaje.
 

S pravom autor ne mimoilazi, s obzirom na temu, i domaću sociologiju. On tvrdi da su stanovite doprinose, doduše u različitom dosegu, dali Novaković (1987, 1988),  Skledar (1986,1987) i Kalanj (1987). 

U misaonom kontekstu ove magistarske radnje, ono što posebno valja istaći jeste kontroverznost pristupa  Elementarnim oblicima, koji su veoma hvaljeni i ne rijetko dovođeni u pitanje. Štoviše, Oštarić, s dobrim razlogom, ističe kako su  Elementarni oblici bili tumačeni i čitani na mnogovrsne načine:  kao djelo iz filozofije religije;  kao djelo iz gnoseologije i sociologije spoznaje; kao teorija o postanku religije; kao studija o australijskom totemizmu; ili pak kao funkcionalistička teorija religije, itd. itd. 

Nadalje, čini nam se razložitim da ovaj rukopis, koji je pisan veoma sustavno, ekonomično, analitički obazrivo i, nadasve, teorijsko-metodologijski osmišljeno i   utemeljeno,  trebamo prikazati u sažetom obliku ističući ono što je u njemu bitno.     

Intelektualnu fizionomiju Durkheima naš autor posreduje misaonim izvorima koji su, po njemu, na presudan način utjecali na  formiranje i usmjerenost  Durkheimove sociologije religije. Tu se spominju Durkheimovi profesori sa École Normal Superieure: Culanges,  Boutroux i Renouvier. U ovom se radu, što je rijeđi slučaj, inzistira na značaju, važnosti i dosegu pretpostavki Durkheimove filozofije, bez čije eksplikacije, po mišljenju autora,  nema valjanog razumijevanja Durkheimove sociološke teorije religije. Već u svojim prvim kritičkim ogledima  - dakle,  dok religija još  nije bila  njegova glavna preokupacija – Durkheim implicitno, a na mnogim  mjestima  i eksplicitno, naznačava buduće teme o religiji i njenom odnosu prema društvu. Na istom tragu, Oštarić obrazlaže zašto  su učenja Robertson-Smitha bila presudna za Durkheimovu sociologiju religije. Napokon, uvjerljivo demonstrira povezanost  Durkheimove sociologije religije i  sociologije spoznaje.  

Nije nimalo slučajno što se autor usredotočuje na definiciju religije ovoga klasika. Distingvirajući između  ´radne definicije religije ´ i  ´konačne definicije religije´ on pokazuje istančani smisao za imanentnu analizu. Kad je, pak, govor o formalnoj i sadržajnoj strani konačne definicije religije moglo bi se reći da autor nije dovoljno uvjerljiv.  To se posebno odnosi na dijelove u kojima on ističe razliku između  značenja i značaja svetog i profanog, na jednoj, i religije kao moralne činjenice, na drugoj strani.  

U nastavku  se razmatra na  koji način Durkheim kritički odbacuje temeljne postavke animizma i naturalizma. Uz korektnu analizu izvorne Durkheimove misli, autor kritiku animizma i naturalizma obavlja veoma originalno. Naime, on se koristi s tri vlastita postulata: univerzalizam, pozitivizam i evolucionizam. Usprkos njihovim teorijskim i metodološkim razlikama, ispostavlja se da su ovi postulati ujedno i poveznice animizama i naturalizma. Glavni razlog za odbacivanje animizma i naturalizma bio je identičan: obje su teorije ignorirale sveto ili su ga svodile na iluziju. Ukratko, na jednoj strani, naturalizam je religiju izvodio iz primitivnog osjećaja koji personificira strašne prirodne sile, a  na drugoj strani, animizam  je podrijetlo religije izvodio  iz vjerovanja u duhove ili duše predaka.  

Pod naslovom  Totemizam, nakon kratkog  povijesnog  uvoda u tu veliku temu, autor demonstrira bitne uvide u  teorije totemizma koje su bile razvijene prije Durkheimove teorije totemizma. Zatim, izlaže Durkheimovu kritiku tih teorija, a u zadnjem dijelu obrazlaže zbog čega je Durkheim smatrao da je austalijski totemizam, kao najstariji i najjednostavniji oblik religije, metodološki, teorijski i empirijski najpogodniji za utemeljenje njegove sociologijske teorije religije. Valja primjetiti da je gotovo opće mjesto u svim djelima koja su čak pisana s naklonošću prema ovom znamenitom klasiku, zamjerka Durkheimu i – sukladno onom što je napisao u svojoj magistarskoj radnji naš autor, i njemu, Oštariću, da je u religijskim oblicima uzet najrudimentarniji oblik religije kao polazišna točka pristupa. Jer, po autorima koji dijele to mišljenje, socijalne pojavnosti uopće, pa tako i religiju, metodologijski promatrano, nužno treba izučavati kroz najrazvijenije njene oblike. Obično se takvi pozivaju na Marxa koji je napisao da je ˝anatomija čovjeka ključ za anatomiju majmuna˝. Doduše, Oštarić je implicite argumentirao protiv ove teze, ali to smatramo nedostatnim. 

A kad je govor o Durkheimovoj teoriji  totemizma, osnovano tvrdi naš kandidat, jedna moguća interpretacija, koju čak on drži stožernim dijelom svoje studije,  sadržana je u tri interpretativna modela: (a) prvi se oslanja na Durkheimov postulat o kauzalnom odnosu između društva i religije, (b) drugi polazi od tvrdnje  da je religija koherentni sistem kolektivnih i individualnih predodžbi koje ujedno predstavljaju i  označavaju  društvenu stvarnost,  kako u spoznajnom i ritualnom tako i u simboličo-ekspresivnom smislu, (c) treći model polazi od  poznate Durkheimove pretpostavke po kojoj religija ima  neke funkcionalno važne posljedice za čitavo društvo. U tom smislu pokušava i uspjeva metodologijski rastaviti funkcije religije na makro (ili kolektivnom) planu od funkcija religije na  mikro (ili individualnom) planu. 

Povjerenstvo nalazi da je kritika Durkheimove teorije totemizma cjelovita, problemska i tipološki poticajna i inovativna. Pozitivne strane rada, neujednačeno prisutne u cjelom radu, ovdje su, čini nam se, došle do vrhunca. Na čitavom rasponu – od solidne obaviještenosti preko sociološke imaginacije do kritičke refleksije i istančanog smisla za uspoređivanje i sintezu – pisac nas ugodno iznenađuje teorijsko-metodologijskom utemeljenošću ovog zahvata. Tako, primjerice,  na jednom mjestu pisac tvrdi kako antropološke kritike, ne dolaze ovdje na kraju zbog toga što su manje značajne, već, naprotiv, on drži da  su  upravo te kritike snažno utjecale na suvremenu recepciju Durkheimove teorije religije. 
U ozračju suvremenih promišljanja Durkheimove teorije totemizma daje se kritička prosudba aktualnih poimanja  i – što je osobito značajno – ukazuje se na  ˝slabe točke˝ Durkheimove teorije religije. Slijedeći iskorak sadržan je u eksplikaciji mnoštva Durkheimovih ideja koje su ˝žive˝ i o kojima se danas  raspravlja  kako unutar opće sociologije i  antropologije tako i u sklopu općih  kulturalnih studija.

Umjesto zaključka, autor je zadnje poglavlje svog magistarskog rada naslovio    Budućnost religije: kult individue između sebeobožavanja i/ili sebežrtvovanja. I tu je došla do izražaja njegova invencija koja se iskazala otporom svakom stereotipu i iznimnim darom da na sažet, pregledan i jednostavan nači zaključi svoj rad. Naime, ovdje je težište na Durkheimovoj tezi o ˝kultu individue˝ koju je on  po prvi put izložio u studiji o Samoubojstvu. A ovo zapravo baca potpuno novo svijetlo na dosadašnja promišljanja o Durkheimovoj sociologiji religije. Time je Oštarić  nagovijestio  da je upravo tom idejom Durkheim, na neki način, anticipirao suvremeni religijski pluralizam. Ma koliko to na prvi pogled izgledalo iznenađujuće, po Durkheimu  suvremeni religijski pluralizam ne izvire iz individualnog iskustva svetog, već nastaje iz vjerovanja o ˝sakraliziranoj čovječnosti  u individuumu ˝.  Autoru ove radnje, posve osnovano,  nameću se dva bitna pitanja:  prvo, da li u svijetlu Durkheimove teorije društvenog razvoja - po kojoj se suvremena društva odlikuju sve većom i složenijom religijskom (ritualnom i vjerskom) segmentacijom -  i  s obzirom na  njegov glavni postulat -  po kojem društvo stvara religijske predodžbe i ideale - možemo na Durkheimovu sociologiju religije danas gledati kao na izvjesnu sekularnu eshatologiju i/ili  ˝sociološku kristologiju ˝; i drugo, na koji način, kroz prizmu suvremenih religijskih pluralizama i konflikata koji evidentno postoje među individualnim i kolektivnim ˝identitetima˝, možemo premostiti  konceptualnu dihotomiju koja leži u Durkheimovoj sintagmi ˝kult individue˝. Pravo pitanje je: da li  tu sintagmu treba shvatiti kao ˝kult sebe-žrtvovanja˝ i/ili kao  ˝kult sebe-obožavanja˝? 

Mislimo da smo ovim iscrpno argumentirali vrlo visok teorijsko-metodologijski doseg ovog magistarskog rada. 

U konačnici ističemo bitan doprinos ovog rada koji se, ukratko, sastoji od dvije uzajamno povezane cjeline.  Autor je, po našoj prosudbi obogatio sociologiju na taj način što je u ovoj monografskoj studiji uspio utemeljeno uspostaviti jednu konzistentnu i koherentnu interpretaciju i prosudbu bogatog opusa ovog klasika o kojem je  napisana čitava biblioteka radova i o kome se tako često održavaju europski skupovi. S druge strane, on se odvažio da posve originalno priđe interpretaciji i reinterpretaciji  Durkheimovog djela. Ovo se navlastito odnosi na slijedeće točke: 1) problem definicije religije; 2) tri interpretativna modela (a/ postulat o kauzalnom  objašnjenju  nastanka  religije, b/ model interpretacije religija kao koherentnog  sistema kolektivnih i individualnih predodžbi, c/ model funkcionalnog odnosa između društva i religije; 3) jedna moguća interpretacija Durkheimove teorije totemizma (kontroverznost kao određenje pojma ˝primitivno˝); 4) kauzalno objašnjenje i krucijalni eksperiment kao metodologijska pretpostavka; 5) osebujna recepcija Durkheimove sociologijske teorije religije u našoj suvremenosti i 6) ˝kult individue˝ kao oblik svjetovne eshatologije. 

Magistarska radnja Željka Oštarića zadovoljila je sve  znanstvene propozicije i – što je mnogo bitnije – po svojoj viziji i ishodištu, kompoziciji i osebujnosti stilskog zahvata nadišla, dakako ne u svim dijelovima, ono što se očekuje od ovakvog tipa radnje. Stoga stručno povjerenstvo predlaže Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu da je prihvati ovo izvješće i odobri obranu rada.
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Znanstveno područje: kroatistika

Sinopsis znanstvenoga rada iz hrvatskoga jezika

KATEGORIJA  GLAGOLSKOGA VIDA U GRAMATIKAMA HRVATSKOGA

JEZIKA I NJEZINO STANJE DANAS

1. Glagolski se vid u gramatikama hrvatskoga jezika spominje kao jedna od gramatičkih kategorija vezana uz glagole, a glagoli se po vidu opisuju kao svršeni, nesvršeni i dvovidni.

Promatranjem svršenih i nesvršenih glagola pokazuje se da dosadašnji pristupi u gramatikama opisuju problem glagolskoga vida bez jasno definirane gramatičke razlike. Uzrok je tome većim dijelom nastojanje da se morfološki problem objasni opisivanjem značenjske strane riječi, a takvo opisivanje ne može rezultirati gramatičkim opisom.

2. Teorijska podloga rada bit će pristupi kategoriji glagolskoga vida u gramatikama s kraja 19. te gramatikama iz 20. stoljeća, opisi kategorije glagolskoga vida u gramatikama hrvatskoga jezika usporedit će se s opisom te kategorije u djelu Aspektna  značenja Đ. Grubora,a razmotrit će se i novija istraživanja kategorije glagolskoga vida u radovima J. Silića i I. Pranjkovića.

3. U radu se namjerava pokazati neodrživnost dvovidnosti kao glagolske kategorije, nužnost da se svršenost i nesvršenost pokazuju u suodnosu glagola te koji su morfološki načini tvorbe svršenih glagola prema nesvršenima, za razliku od onih koji pripadaju tvorbi riječi, a te bi spoznaje trebale biti iskoristive u suvremenom morfološkom opisu glagola hrvatskoga standardnoga jezika.

4. Uže područje rada bit će načini tvorbe svršenih glagola prema nesvršenima te morfemska analiza glagola kojoj je cilj na odabranim glagolima prikazati da se dodavanjem prefiksa nesvršenim  glagolima mijenja značenje, ali se ne mijenja glagolski vid.

 5. Cilj ovoga istraživanja jest definirati vid kao gramatičku kategoriju neovisnu o kontekstu te morfemskom analizom i usporedbom glagolskih vidskih osnova dokazati da po vidu glagoli u standardnome hrvatskome jeziku mogu biti ili svršeni ili nesvršeni, što je različito od opisa koji se nalaze u gramatikama.

6. U radu će se izložiti podaci nađeni u gramatikama, na razini morfologije, na razini tvorbe riječi te na razini sintakse, podaci iz rasprava i članaka, usporediti različiti pristupi i različito nazivlje te analizirati i glagolske osnove i njihov suodnos zbog jednoznačnijeg uspostavljanja i definiranja glagolskoga vida kao 

gramatičke kategorije koja zahtijeva gramatički opis.

7. Zamišljeno je da se rad sastoji od uvodnoga dijela, u kojem bi se ukratko iznijela problematika koja će se obraditi, prikaza  kategorije glagolskoga vida u gramatikama na razini morfologije, na razini sintakse i na razini tvorbe riječi te odnosa glagolskoga vida i konteksta, od dijela koji se bavi definiranjem kategorije vida, odnosom glagolske osnove i glagolskoga vida te analiza odabranih glagola kojima se oprimjeruje teorijski dio.

U Zagrebu 22. siječnja 2004.

Mentor:                                    Voditelj studija:                                Pristupnik:

prof.dr. Josip Silić                   prof.dr. Ivo Pranjković                     Sanja Marija Sikirić
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Sinopsis magistarskoga rada

STUDENTI FILOZOFSKOG FAKULTETA SVEUČILIŠTA U ZAGREBU 1874.-1914.

Znanstveno područje: humanističke znanosti

Polje: povijest

Grana: hrvatska povijest


Studentska populacija Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu u dosadašnjim historiografskim istraživanjima nije dostatno istražena ni u jednom od svojih aspekata. S obzirom na činjenicu da se radi o samim počecima pravog akademskog života u Hrvatskoj, te da je ta populacija značila onodobnu intelektualnu elitu hrvatskog društva ili je njome tek trebala postati, za početak vrijedi istražiti samu njenu strukturu. Razdoblje na koje će rad biti ograničen je period od osnutka prve moderne visokoškolske ustanove na području Hrvatske 1874. do početka Prvog svjetskog rata 1914., kada se zbog ratnih uvjeta stvara specifična situacija i mijenja cjelokupni dotadašnji sustav. Upravo u tom periodu može se pratiti povezanost određenih procesa modernizacije u Hrvatskoj i različitih struktura studentske populacije, kao i utjecaj brojnih političkih događaja tog doba na strukturu studenata Filozofskog fakulteta.


Iako je u dosadašnjoj historiografiji pisano o problemima povijesti sveučilišta i njegovim studentima, tema strukture studentske populacije dosada je obrađivana samo u sastavu jubilarnih spomenica Sveučilišta (Spomenica o 25. godišnjici postojanja Sveučilišta Franje Josipa I. u Zagrebu, Zagreb, 1900.; Sveučilište Kraljevine SHS u Zagrebu (1874.-1924.). Spomenica Akademičkog senata, Zagreb, 1925.; Spomenica u povodu proslave 300-godišnjice Sveučilišta u Zagrebu, knj. I. i II, Zagreb, 1969.). Radi se, međutim, o općim analizama strukture studentske populacije na razini cijelog sveučilišta, a ne posebno Filozofskog fakulteta, ili, pak, u analizama nije obuhvaćeno cjelokupno razdoblje (1874.-1914.). 


Glavni cilj rada je, na temelju neobjavljenih izvora, utvrditi strukturu studenata Filozofskog fakulteta na svim njenim razinama u razdoblju od 1874. do 1914. godine, te objasniti njenu povijesnu uvjetovanost. Uz opće brojčane podatke o upisanima, napravit će se potpuna analiza strukture studenata prema dostupnim podacima i obraditi još neki aspekti studiranja u vrijeme kada su modernizacijski procesi duboko zahvatili cjelokupni sistem Sveučilišta i studentsku populaciju.


Oslanjajući se na metodološki slične radove domaće i strane historiografije te na dosadašnje rezultate istraživanja, rad će se najvećim dijelom temeljiti na građi koja se nalazi u Arhivu Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Temeljni dio čine nacionali upisanih studenata koji su u potpunosti sačuvani kao serijalna građa u Imenicima redovnih i izvanrednih slušača Mudroslovnog fakulteta. Na temelju tih podataka sastavljena je računalna baza podataka na osnovu koje će se napraviti analize pomoću kvantitativne metode. Osim te građe, u radu će biti korištena Knjiga doktorata i neki dokumenti iz fonda Spisi Mudroslovnog fakulteta iz istog arhiva, građa iz fonda Filozofski fakultet u Zagrebu. Ispitna komisija za polaganje stručnih ispita za zvanje profesora srednjih škola iz Hrvatskog državnog arhiva u Zagrebu, te neki spisi iz Arhiva Sveučilišta u Zagrebu koji dopunjavaju prethodne podatke. 


Struktura rada obuhvatit će uvodni dio o ulozi visokog obrazovanja u modernizacijskim procesima i o modernizaciji na Zagrebačkom sveučilištu od 1874. do 1914., kratku povijest Filozofskog fakulteta, uključujući zakonske propise vezane za upis i studij te objašnjenje sustava studiranja. Središnji dio rada činit će statističke analize različitih aspekata strukture tadašnje studentske populacije uz razradu uzrokovanosti pojedinih struktura povijesnim kontekstom. Uz kretanje općih brojki redovnih i izvanrednih studenata, analizirat će se njihova starosna, spolna, zavičajna, nacionalna, vjerska i socijalna struktura. Obradit će se također pitanje stipendija i naukovina, prethodno obrazovanje studenata, prebivalište (smještaj) u Zagrebu, studijske grupe, duljina studiranja, prijelaz na druga sveučilišta, te državni ispiti i doktorati.

U Zagrebu, 27.11.2003.
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ŽENA U DJELIMA IRMGARD KEUN

Znanstveno područje: Humanističke znanosti

Polje: Znanost o književnosti

Grana: Germanistika

1) UVOD

Irmgard Keun (1905.-1982.), premda se ne navodi u kanonima njemačke književnosti, nesumnjivo pripada u značajne predstavnice ženskog pisma u drugoj trećini 20. stoljeća. U ovom radu analizirat ću ženske likove te poimanje žene u njezinim romanima, kao i njezina  vlastita životna iskustva - iskustva žene, spisateljice, supruge, zaljubljene žene, majke. Život i djelo Irmgard Keun obuhvaća nekoliko faza: Weimarska republika, egzil (1936.-1939.), povratak u domovinu (1940.) (tzv. unutarnji egzil za vrijeme nacionalsocijalizma) te poslijeratno razdoblje. Posebna pažnja bit će posvećena početku njezinog stvaralaštva, prvim dvoma romanima koji tematiziraju razdoblje Weimarske republike. Upravo je to vrijeme odigralo važnu ulogu u razvoju svijesti žene. Svojim radom pokušat ću proširiti prostor za daljnje bavljenje tim segmentom, dakle žene koja piše o ženama, unutar hrvatske znanstvene scene. 

2) TEORIJSKA PODLOGA

Kao teorijska podloga u istraživanju poslužit će mi tekstovi iz područja teorije književnosti te  tekstovi iz područja feminističke kritike i ženskih studija (L. Lindhoff, I. Stephan, S. Weigel, R. Becker-Schmidt, G. A. Knapp, S. Bovenschen, S. de Beauvoir, Sh. Ortner, G. Rubin). 

3) PRAKTIČNA PRIMJENJIVOST SPOZNAJE

Smatram da bi ovaj rad mogao naći praktičnu primjenu u nastavi na Odsjecima za germanistiku jer bi pokazao potrebu proširivanja korpusa tekstova kojim definiramo njemačku književnost. 
4) UŽE PODRUČJE RADA

Obradit ću sve romane Irmgard Keun, pri čemu će mi polazišna točka biti ženski likovi i poimanje žene, no posebnu pažnju posvetit ću njezinim prvim romanima, Gilgi, eine von uns (1931.) i Das kunstseidene Mädchen (1932.). U razdoblju Weimarske republike žena izlazi iz sjene, progovara nakon dugog razdoblja šutnje i ˝osvaja˝ nove prostore. Berlin, metropola, u to je vrijeme grad velikih očekivanja, plodno tlo za razvoj ženskog identiteta. Analizirat ću tipove žena, istražiti sličnosti (njihovu psihologiju, ali i njihovu tjelesnost, njihov odnos prema muškarcu, ovisnost o njemu kao i njihov izgled, karakterne osobine), u kontekstu modernističkih ideja o ženi (F. Nietzsche, S. Freud, L. A. Salomé, O. Weininger). Uz tematski aspekt, vezan uz ženstvo, obratit ću pažnju na oblikovne, ali i povijesne aspekte književnog djela Irmgard Keun (žanr, kontekst epohe) te ću pokušati pokazati kako se taj tematski aspekt spreže s ostalim aspektima njenoga književnog djela.

5) CILJEVI ISTRAŽIVANJA

Pokušat ću osvijetliti položaj žene – spisateljice koja piše o ženama u određenom socijalnom i političkom trenutku. Polazeći od Irmgard Keun i njezinih romana nastojat ću doći do zaključaka: koje je ženino mjesto u društvu, koji čimbenici djeluju na nju, na njezino ponašanje i njezin razvoj. Pokušat ću utvrditi na koji način Irmgard Keun u svojim djelima ˝razbija˝ stereotipe i predrasude o ženama, te kako i da li uopće, redefinira i istražuje ženski identitet njemačke književnosti i kulture.  

6) METODOLOŠKI POSTUPCI

Koristit ću se metodom književne povijesti, feminističke te tematološke kritike. Rad ću podijeliti u nekoliko tematskih cjelina, a romane neću obrađivati prema kronološkom redu, već prema tematskim cjelinama.  

7) NACRT STRUKTURE RADA

U uvodnome dijelu izložit ću biografiju Irmgard Keun (biografiju žene – spisateljice – majke) te se osvrnuti na stanje dosadašnjeg istraživanja o spisateljičinome književnom opusu. Potom će, u prvom poglavlju, biti analizirani romani Gilgi, eine von uns i Das kunstseidene Mädchen, a u središtu analize nalazit će se glavni ženski likovi i njihov odnos prema muškarcu, obitelji, braku, majčinstvu i karijeri. Pokušat će se utvrditi koliko su ženski likovi Irmgard Keun moderne žene te koliko se uklapaju u viziju žene dvadesetih godina – «nove žene». Drugo poglavlje bit će posvećeno razdoblju Weimarske republike, i to onim aspektima koji su važni za razvoj ženske svijesti i omogućuju da žena zauzme nove (vanjske) prostore. Slijedit će (treće poglavlje) analiza autoričinog iskustva u progonstvu te analiza ženskih likova u djelima nastalim u tom razdoblju. Četvrto poglavlje usredotočit će se na vrijeme unutarnjeg egzila. U zaključku ću rezimirati stečene spoznaje, a bibliografski podaci o literaturi kojom sam se služila u istraživanju bit će navedeni na kraju rada. 

Zagreb, veljače 2004. 

Mentor:                                                Voditelj studija:                          Kandidatkinja:

prof. dr.sc. Marijan Bobinac                 prof. dr.sc. Milivoj Solar               Elisa Velčić
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Znanstveno područje: humanističke znanosti

Polje: znanost o književnosti

Sinopsis magistarskoga rada:

Etičke vrijednosti u djelima Arthura Ransomea i Joanne Kathleen Rowling

1. Uvod

U svome radu analizirao bih stvaralaštvo dvaju poznatih britanskih pisaca dječje i omladinske književnosti, Arthura Ransomea i Joanne Kathleen Rowling, i to na primjeru serije njihovih najpoznatijih romana za djecu i mladež. 

Arthur Ransome (1884.-1967.) poznati je britanski pisac avanturističkih romana za djecu i omladinu. Autor je serije od dvanaest romana koja počinje djelom Swallows and Amazons (1930.) i prati doživljaje djece obitelji Walker i Blackett na praznicima u Lake Districtu i drugim mjestima Velike Britanije. Nekoliko desetljeća kasnije jedan autorov nedovršeni manuskript posthumno je objavljen kao trinaesti roman. Ransomeova djela prevedena su na dvanaest europskih jezika. 

Ransomeovi romani zavrijeđuju posebnu pažnju zbog njihove inovativnosti, budući da je u trenutku nastanka ovih romana pisanje o doživljajima djece na njihovim praznicima predstavljalo veliku inovaciju na području dječje književnosti koja je, promatrana iz povijesno-književne perspektive, znatno utjecala na kasniji razvoj književnosti za djecu i mladež. Ransome se povrh toga i iz recepcijske perspektive pokazao značajnim autorom privukavši uslijed svojeg vrlo ozbiljnog shvaćanja interesa djece i mladeži kako mladu, tako i onu stariju čitateljsku publiku. Utoliko se analiza stvaralaštva ovog autora pokazuje opravdanom i poželjnom kako iz povijesno-književne tako i recepcijske perspektive. 

Joanne Kathleen Rowling (1965.-) spisateljica je koja je u zadnjih nekoliko godina postigla svjetski uspjeh sa serijom romana o Harryju Potteru, dječaku bez roditelja koji jednog dana dobija poziv za upis u Školu magije. Predviđeno je da serija ima sedam nastavaka, a do sada ih je objavljeno pet. O vrijednosti i podobnosti autoričinih knjiga još uvijek se vode rasprave, no nema sumnje da su njeni romani, svakako zahvaljujući i golemom propagandnom aparatu koji je razvijen nakon neočekivanog uspjeha prvoga romana, pomogli u razvoju čitalačkih navika djece i mladih te potakli stvaranje niza drugih kvalitetnih (na žalost, i onih manje kvalitetnih) djela dječje književnosti.

2. Teorijska polazišta 

Proučavanjem općih i temeljnih karakteristika dječje književnosti bavio se veliki broj književnih teoretičara, a njihova su djela temelj za razumijevanje funkcioniranja ovoga dijela književnosti. Među najpoznatije ubrajaju se Peter Hunt, John Rowe Townsend, Tzvetan Todorov, Jill P. May i drugi. Uvodno poglavlje moga rada temeljit će se na njihovim spoznajama i otkrićima.

O Arthuru Ransomeu objavljeno je nekoliko knjiga i niz kritičkih prikaza. Peter Hunt posvetio mu je dvije knjige koje su vrlo važne za razumijevanje stvaralaštva ovoga autora: Approaching Arthur Ransome i Arthur Ransome; u istaknutija teorijska i kritička djela o ovome piscu ubrajaju se još: Victor Watson: Reading Series Fiction: From Arthur Ransome to Gene Kemp (2000.) i Roger Wardale: Arthur Ransome (2000.); knjige Mary Haynes: A Serious Kind of Joy: Autobiographical Elements in the Arthur Ransome Books for Children i Hugha Brogena: The Life of Arthur Ransome daju uvid u pozadinu nastanka autorovih najpoznatijih romana.

J. K. Rowling bila je u posljednjih nekoliko godina predmetom velikoga zanimanja niza teoretičara i kritičara te danas postoji već nekoliko desetaka knjiga različite vrijednosti koje se bave životom i radom ove spisateljice. Među najpoznatija teorijsko-kritička djela koja se nalaze i na popisu obvezne literature poznatih britanskih sveučilišta ubrajaju se: Elizabeth Heilman (ur.): Harry Potter's World: Multidisciplinary Critical Perspectives (2003.), Elizabeth D. Schafer: Exploring Harry Potter (2000.), Lana A. Withed: The Ivory Tower and Harry Potter: Perspectives on a Literary Phenomenon (2002.), Andrew Blake: The Irresistible Rise of Harry Potter (2002.), Julia Eccleshare: A Guide to the Harry Potter Novels (2002.). 

3. Ciljevi i struktura istraživanja

Na temelju analize i usporedbe djela ovih dvaju autora pokušat ću pokazati da među navedenim serijama romana postoje dakako sličnosti ali i značajne razlike: razlike u jezičnoj stilizaciji njihovih djela, načinu strukturiranja djela, karakterizaciji likova, te naročito razlike u načinu na koji se pristupa prikazivanju određenih etičkih vrijednosti i izgradnji aksiološkog sustava koji izvire iz pojedinih odrednica romana i koji se djeci podastire na više ili manje nenametljiv način u svrhu stecanja određene pouke u pogledu njihove orijentacije i u svakodnevnom životu. Utoliko bih aksiološke sustave izgrađene u ovim djelima povrgao analizi obzirom na njihovu kulturnu i socijalnu pozadinu koja proizlazi iz recepcije suvremenika i suvremene kritike ovih djela. 

Središnjih bih dio analize posvetio problematici odnosa autora prema etičkim vrijednostima u svojim djelima, pokazao bih u kojoj mjeri ih uključuju u djela, koliko su se navedene vrijednosti promijenile u današnje doba, s obzirom na to da se radi o dva vremenska razdoblja u razmaku od 60-tak godina, kakvi su njihovi stavovi prema tim vrijednostima, uključujući i njihove stavove prema jednakosti spolova, mjestu i važnosti obrazovanja, prijateljstvu, lojalnosti, poštenju, poštivanju zakona, propisa i ustaljenih normi te stavove prema etički  neprihvatljivim postupcima kao što su rasizam, pohlepa, društvene nejednakosti itd. Zanimljivo je da se J. K. Rowling često napada da promiče ateizam te da je, čak štoviše, pobornik antikršćanskoga svjetonazora te bih analizirao i da li postoji utemeljenje za te tvrdnje.

Završno bih pokušao istaknuti sam model prikazivanja i promicanja etičkih vrijednosti koji je navedenim serijama romana zajednički te dokazati da je njegova jezgra postojana bez obzira na goleme društvene i gospodarske promjene koje su se dogodile u posljednjih nekoliko desetljeća. Pritom bih ujedno ukazao i na mogućnost primjene ovog modela analize i na druga djela s područja dječje književnosti. 
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Sinopsis magistarskoga rada

POSVOJNI DETERMINANTI U FRANCUSKOM JEZIKU

Znanstveno područje: Humanističke znanosti

Polje: Jezikoslovlje

Grana: Romanistika

Posvojnim se determinantima, s obzirom na njihovu veliku zastupljenost u govoru, posvećuje vrlo malo pažnje. Gotovo se sve studije o njima svode tek na manje znanstvene radove ili članke u kojima se uglavnom raspravlja samo o jednom području koje obuhvaćaju posvojni determinanti.

Lingvisti su se u posljednje vrijeme pretežno bavili posvojnošću kao općim pojmom, analizirajući razne vrste i podvrste posvojnosti (eksplicitna, implicitna, prava, neotuđiva...). Potvrde za svoje teorije potražili su u najrazličitijim skupinama jezika, od indoeuropske do oceanijske. Zajedničko je svim tim jezicima to da svi oni imaju određene načine i sredstva kojima izražavaju posvojnost. Od autora koji su se bavili ovom problematikom navodimo: Jacquinod (1981), Hanon (1989), Creissels (1995), Borillo (1996), Heine (1996 i 1997), Timoc-Bardy (1996).

S druge strane, posvojni determinanti kao osnovno sredstvo izražavanja odnosa posvojnosti nerijetko su marginalizirani u svim tim radovima.

Stoga smo za osnovni cilj ovog magistarskog rada odredili dati sustavan pregled oblika, funkcija i značenja francuskih posvojnih determinanata. Budući da oni spadaju u skupinu determinanata, svoje ćemo razmatranje započeti upravo od tog pojma i njegova mjesta u sustavu jezika. Ovdje se prvenstveno pozivamo na Bloomfieldovo djelo Language (1933) zbog same činjenice da on uvodi pojam determinant u lingvistiku. Zatim ćemo dati kronološki slijed djela sve do najnovijih studija posvećenih problemu determinanta (Wilmet, 1998; Curat, 1999).

Istaknut ćemo neke od aktualnih problema oko statusa determinanta (vrsta riječi ili funkcija, razlike između determinanta i opisnog pridjeva).

Posvojne ćemo determinante razmatrati u zasebnom poglavlju u kojem ćemo dati pregled njihovih oblika i njihovu etimologiju, zatim ćemo odrediti njihovo mjesto i funkciju u nominalnoj sintagmi, te ćemo se naposlijetku osvrnuti na značenje odnosno vrijednosti posvojnih determinanata.

Lice kao sveprisutna kategorija neizostavni je dio svake posvojne kostrukcije, te ćemo ovom problemu posvetiti posebnu pažnju. Kroz teorije Rocchettija (1987) i Timoc-Bardy (1996) pokušat ćemo pokazati kako lice utječe na izražavanje posvojnosti u sintaktičkom pogledu.

O teoriji neotuđivosti napisani su mnogobrojni članci i rasprave. Te ćemo radove međusobno usporediti i pokazati kako se uopćeno mišljenje o neotuđivosti ne odnosi samo na dijelove tijela već se proširuje na predmete, aktivnosti i sposobnosti koje čovjek posjeduje. Vidjet ćemo da se i iza teorije neotuđivosti krije lice kao gramatička kategorija.

Posvojnost se može izraziti pomoću posvojnog pridjeva, posvojne zamjenice, člana, posvojnog dativa itd. Na taj problem upućuje Guillaume (1919), te već tada daje neke postavke koje su i danas vrlo aktualne. U zadnjem poglavlju navest ćemo primjere iz svakodnevnog života u kojima se uporaba posvojnog pridjeva kosi s pravilima u normativnim gramatikama (Ne mets pas tes mains entre les portes - natpis u podzemnoj željeznici).

Problemu determinanata prvenstveno ćemo pristupiti kronološki radi prikazivanja razvoja tog pojma u lingvistici, koji do danas nije napravljen. Posvojne determinante ćemo obraditi pomoću deskriptivne i poredbene metode koje najbolje omogućuju cjelovit prikaz jednog zasebnog sustava, dok ćemo raznim načinima izražavanja posvojnosti pokušati pristupiti sa sociolingvističkog (socio-semantičkog) gledišta, te ćemo tako pokušati pojasniti mnogobrojne primjere iz svakodnevnog života koji su u suprotnosti s tradicionalnim gramatičkim postavkama.

U Zadru, 18. veljače, 2004.
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Predmet: Izvješće stručnoga povjerenstva za priznavanje istovrijednosti  fakultetske diplome Aide Mešinović stečene na Pedagoškom fakultetu u Bihaću

FAKULTETSKOMU VIJEĆU FILOZOFSKOGA FAKULTETA

Aida Mešinović, strana državljanka, rođena je 1980. godine u Doboju u Republici Bosni i Hercegovini. U  prosincu 2003. godine diplomirala je četverogodišnji studij engleskog jezika i književnosti na Pedagoškom fakultetu u Bihaću.

Moliteljica traži priznavanje istovrijednosti stečene strane diplome s diplomom profesora engleskog jezika i književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu radi nastavka naobrazbe na poslijediplomskom studiju u Republici Hrvatskoj. Molbi je priložila i  preporuke dvaju sveučilišnih profesora sa Sveučilišta u Zagrebu za upis na poslijediplomski studij književnosti i iz kojih je vidljivo da je riječ o vrlo kvalitetnoj kandidatkinji.

Na temelju uvida u ovjerene prijevode fakultetske potvrde o diplomiranju, transkripta položenih ispita, detaljnog opisa kolegija, usporedbom nastavnoga plana i programa, uzevši u obzir i ostale uvjete propisane člankom 2. i člankom 9. Zakona o priznavanju istovrijednosti stranih školskih svjedodžbi i diploma te polazeći od činjenice da moliteljica traži istovrijednost diplome radi nastavka naobrazbe u Republici Hrvatskoj, povjerenstvo smatra da se moliteljici može priznati istovrijednost stečene diplome s diplomom profesora engleskog jezika i književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu.

Dr. sc. Damir Kalogjera, professor emeritus

Dr. sc. Sonja Bašić, professor emeritus

Dr. sc. Jelena Mihaljević Djigunović, red. prof.

Zagreb, 21. veljače 2004.

Predmet: Izvješće stručnoga povjerenstva za priznavanje istovrijednosti  fakultetske diplome Azre Šapčanin stečene na Pedagoškom fakultetu u Bihaću

FAKULTETSKOMU VIJEĆU FILOZOFSKOGA FAKULTETA

Azra Šapčanin, hrvatska državljavljanka, rođena je 1972. godine u Bosanskoj Gradišci. Od 1992. godine živi u Republici Hrvatskoj. U Republici Bosni i Hercegovini završila je osnovno školsko i srednjoškolsko obrazovanje. U prosincu 2003. godine diplomirala je četverogodišnji studij engleskog jezika i književnosti na Pedagoškom fakultetu u Bihaću.

Moliteljica traži priznavanje potpune istovrijednosti stečene strane diplome s diplomom profesora engleskog jezika i književnosti  Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu.

Na temelju uvida u ovjerene prijevode fakultetske diplome, transkripta položenih ispita, detaljnog opisa kolegija, usporedbom nastavnoga plana i programa, uzevši u obzir i ostale uvjete propisane člankom 9. Zakona o priznavanju istovrijednosti stranih školskih svjedodžbi i diploma povjerenstvo smatra da se moliteljici može priznati potpuna istovrijednost stečene diplome s diplomom profesora engleskog jezika i književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu pod uvjetom da položi sljedeće razlikovne ispite:

Teorija previđenja

Semantika.

Kako moliteljica srednjoškolsko obrazovanje nije završila u Republici Hrvatskoj, treba pristupiti I provjeri poznavanja hrvatskoga jezika.

Dr. sc. Damir Kalogjera, professor emeritus

Dr. sc. Sonja Bašić, professor emeritus

Dr. sc. Jelena Mihaljević Djigunović, red. prof.

Zagreb, 20. veljače 2004.

Predmet: Izvješće stručnoga povjerenstva za priznavanje potpune istovrijednosti  fakultetske diplome Carolyn Badovinac stečene na Sveučilištu u Torontu

FAKULTETSKOMU VIJEĆU FILOZOFSKOGA FAKULTETA

Carolyn Badovinac, hrvatska državljanka, rođena je 1979. godine u Torontu u Kanadi, Osnovnu i srednu školu završila je u kanadskom gradu Mississaugi. 1998. godine je upisala a 2003. diplomirala studij engleskog jezika i književnosti na Sveučilištu u Torontu.

Moliteljica traži priznavanje potpune istovrijednosti stečene strane diplome s diplomom profesora engleskog jezika i književnosti. 

Uvidom u ovjerene prijevode fakultetske diplome, transkripta položenih ispita, detaljnog opisa kolegija, usporedbom nastavnoga plana i programa te uzevši u obzir i ostale uvjete propisane člankom 8. Zakona o priznavanju istovrijednosti stranih školskih svjedodžbi i diploma, utvrdili smo da studij koji je moliteljica završila nije potpuno usporediv sa studijem engleskog jezika i književnosti nastavnoga smjera na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. 

Povjerenstvo smatra da se moliteljici može priznati potpuna istovrijednost stečene diplome s diplomom profesora engleskog jezika i književnosti Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu pod uvjetom da položi sljedeće ispite:

Sintaksa engleskog jezika

Pedagogija

Metodika nastave engleskog jezika.

Kako moliteljica srednjoškolsko obrazovanje nije završila u Hrvatskoj, treba pristupiti i provjeri znanja hrvatskoga jezika.

Dr. sc. Damir Kalogjera, professor emeritus

Dr. sc Sonja Bašić, professor emeritus

Dr. sc. Jelena Mihaljević Djigunović, red. prof.
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FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU


Izabrani u stručno povjerenstvo za priznavanje potpune istovrijednosti strane magistarske diplome Ivora Jankovića stečene na Northern Illinois University, DeKalb, Illinois, USA.

I Z V J E Š Ć E


Ivor Janković rođen je u Zagrebu 1971. godine gdje je završio osnovnu i srednju školu. Dodiplomski studij arheologije završio je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu stekavši stručno zvanje diplomiranog arheologa 2001. godine.


Iste godine odlazi na poslijediplomski studij na Northern Illinois University (USA), gdje je nakon četiri semestra nastave i položenih ispita 9.08.2003. godine obranio magistarski rad pod naslovom A Morphometric of Neandertal Zygomatic Bones. Od 1.11.2003. zaposlen je kao znanstveni novak u Institutu za antropologiju u Zagrebu.


Uvidom u nastavni program i prijepis položenih ispita povjerenstvo je utvrdilo da program poslijediplomskog studija na Northern Illinis University, DeKalb, Ilinois, USA, odgovara svojom zahtjevnošću i kvalitetom provedbenom programu na Filozofskom fakultetu.


Mišljenje je povjerenstva da magistarski rad A Morphometric Analysis of Neandertal Zygomatic Bones, opsegom, znanstveno relevantnim spoznajama i metodologijom odgovara magistarskim radovima obranjenim na hrvatskim sveučilištima.


Stručno povjerenstvo predlaže Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta da prihvati ovo izvješće o provedbenom postupku za priznavanje potpune istovrijednosti magistarske diplome i prizna molitelju potpunu istovrijednost magisterija i, na taj način, stjecanje akademskog stupnja magistra znanosti u području humanističkih znanosti, polje antropologija.

U Zagrebu, 20.02.2004.







Stručno povjerenstvo:







1. Doc. dr. sc. Ivor Karavanić







2. Prof. dr. sc. Pavao Rudan







(Institut za antroplogiju i Fakultetska







katedra za antroplogiju Fil. fakul.)







3. Prof. dr. sc. Tihomila Težak-Gregl

SVEUČILIŠTE U ZAGREBU 

FILOZOFSKI FAKULTET

ODSJEK ZA FILOZOFIJU

FAKULTETSKOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Imenovani za članove stručnog povjerenstva koje će dati mišljenje može li se priznati potpuna istovrijednost postdiplomske svjedodžbe stečene na Papinskom sveučilištu Santa Croce u Rimu (Italija) s diplomom o stečenom magisteriju znanosti, podnosimo Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta u Zagrebu sljedeće 

                                               IZVJEŠĆE 

Gđa. Vani Roščić, rođena 1972. u Splitu, državljanka Republike Hrvatske, stekla je – nakon dovršena dodiplomskog i poslijediplomskog studija filozofije i obranjene disertacije pod naslovom Sreća intelektualnog karaktera (temeljne crte nauka Tome Akvinskoga o blaženstvu u Bogu) na Papinskom sveučilištu Santa Croce u Rimu te položena usmenog licencijatskog ispita – naslov licentiata in philosophia, o čemu joj je 25. lipnja 2003. izdana i odgovarajuća diploma.

Uvidom u program studija kao i u samu disertaciju (napisanu pod mentorstvom prof. S. Brocka na talijanskom jeziku, 92 str.), ustanovili smo da – imajući u vidu čl. 8. st.1. Zakona o priznavanju istovrijednosti stranih školskih svjedodžbi i diploma - nema prepreka za priznavanje potpune istovrijednosti stečene diplome s diplomom magistra humanističkih znanosti iz područja filozofije, pa u tom smislu predlažemo da se moliteljici prizna spomenuti naziv.

U Zagrebu, 2. veljače 2004.    

                                                                                    Članovi Stručnog povjerenstva:

                                                                                    Prof. dr. sc. Lino Veljak

                                                                                     Prof. dr. sc. Borislav Mikulić

                                                                                     Prof. dr. sc. Ante Čović

Predmet: Izvještaj stručnog povjerenstva



za nostrifikaciju fakultetske



diplome  Natalije MAURER
VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA 

SVEUČILIŠTA U ZAGREBU

Izabrani u stručno povjerenstvo za nostrifikaciju fakultetske diplome Natalije MAURER, stečene na Fakultetu humanističkih znanosti  Sveučilišta Karl Franz u Grazu, Republika Austrija, podnosimo sljedeći

IZVJEŠTAJ

Uvidom u molbu i priloženu dokumentaciju utvrdili smo da je Natalija MAURER rođena MLAKIĆ, rođena 26. rujna 1972. u Trogiru, hrvatska državljanka, 25. travnja 2002. godine na Fakultetu humanističkih znanosti  Sveučilišta Karl Franz u Grazu, Republika Austrija, diplomirala studij njemačke filologije  i srpsko-hrvatskog. 

Ujedno smo uvidom u program studija njemačke filologije  i srpsko-hrvatskog na spomenutom fakultetu i u potvrde o odslušanim kolegijima i seminarima, te položenim ispitima zaključili da su rečeni studiji svojim opsegom i sadržajem usporedivi sa srodnim studijima na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu.

Stoga smo mišljenja da se diploma Natalije MAURER u dijelu koji se odnosi na studij njemačke filologije može priznati kao potpuno istovrijedna onoj kojom se završava nastavnički smjer studija germanistike na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, te se moliteljici može dodijeliti zvanje profesorice njemačkog jezika i književnosti. 

Glede drugog dijela njezinog studija, koji se odnosi na slavističku grupu predmeta, mišljenja smo da se  spomenuti studij moliteljici može priznati kao potpuno istovrijedan ovdašnjem studiju slavistike nenastavničkog smjera, te da joj se može dodijeliti zvanje diplomirane slavistice s posebnim obzirom na srpski i bugarski jezik i književnosti. 

Zagreb, 2. veljače 2004.

dr. sc.  Dragutin  Horvat,  izv. prof.

dr. sc. Velimir Piškorec, doc.

dr. sc. Dušan Marinković, izv. prof.


Fakultetsko vijeće Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu

Izabrani u stručno povjerenstvo za priznavanje istovrijednosti magistarske diplome Marice Petrović radi upisa na jednogodišnji doktorski studij Poslijediplomskoga znanstvenog studija kroatistike Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, podnosimo vam ovaj izvještaj:

Postupivši u skladu s 2. i 9. člankom Zakona o priznavanju istovrijednosti stranih školskih svjedodžbi i diploma (NN broj 57 od 12. 07. 1996), utvrdili sno da ne postoje nikakve prepreke koje bi osporile priznavanje istovrijednosti magistarske diplome koju je Marica Petrović stekla na Filozofskome fakultetu Univerziteta u Sarajevu 5. svibnja 2003. (br. 03 – 316 / 2003). Priznanje joj je potrebno radi «nastavka naobrazbe u obrazovnim ustanovama u Republici Hrvatskoj» (čl. 2) – konkretno: radi upisa na jednogodišnji doktorski studij Poslijediplomskoga znanstvenog studija kroatistike na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Tomu dodajemo da je nastavni plan i program odgovarajućega poslijediplomskog studija na Filozofskome fakultetu Univerziteta u Sarajevu takav da za svrhu o kojoj je riječ ne zahtijeva polaganje nikakvih razlikovnih ispita.

S poštovanjem






Stručno povjerenstvo:





___________________________________






dr. sc. Josip Silić, red. sveuč. prof.





___________________________________





dr. sc. Stjepan Damjanović, red. sveuč. prof. 





___________________________________






dr. sc. Davor Dukić, sveuč. doc.

U Zagrebu, 5. veljače 2004.

Stručno povjerenstvo za priznavanje 

diploma iz pedagogije stečenih u inozemstvu 

Filozofski fakultet - Odsjek za pedagogiju

Sveučilište u Zagrebu

Zagreb,  5. veljače 2003.

Predmet: Izvješće Stručnog povjerenstva za priznavanje diplome iz pedagogije stečenih

                u inozemstvu o  mogućnosti priznavanja potpune istovrijednosti diplome 

                poslijediplomskog studija Josipa Bernatovića, stečene na Pontificia Studiorum 

                Universitas Salesiana u Rimu, diplomi poslijediplomskog znanstvenog studija 

                Odsjeka za pedagogiju Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. 

.
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Fakultetsko vijeće Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu zatražilo je od Stručnog povjerenstva za priznavanje diploma iz pedagogije izvješće o mogućnosti priznavanja potpune istovrijednosti diplome poslijediplomskog studija Josipa Bernatovića, stečene na Pontificia Studiorum Universitas Salesiana u Rimu, diplomi poslijediplomskog znanstvenog studija Odsjeka za pedagogiju Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. 

Povjerenstvo, nakon uvida u dokumentaciju priloženu u spisu i rasprave na Nastavnom vijeću Odsjeka za pedagogiju ovog Fakulteta, a u skladu s dogovorom s Bogoslovnim fakultetom u Zagrebu, prethodnim odlukama ovog Povjerenstva u sličnim slučajevima, te uvažavajući Zakon o priznavanju istovjetnosti stranih školskih svjedodžbi i diploma (NN, 57/96.),  podnosi sljedeće

I Z V J E Š Ć E :

Josip Bernatović rođen 21. listopada 1948. godine u Štitaru (općina Županja) državljanin je Republike Hrvatske, sa sadašnjim boravištem u Đakovu. Osnovnu je  školu završio u Štitaru. Iza toga upisuje Interdijecezansku gimnaziju za spremanje svećeničkih kandidata u Zagrebu, gdje završava prve dvije godine, a potom prelazi na Biskupijsku gimnaziju “J. J. Strossmayer” u Đakovu gdje 1967. godine maturira. 

Nakon toga, od 1967. do 1974. godine (s prekidom zbog odlaska u vojsku), studira petogodišnji filozofsko-teološki studij na Visokoj bogoslovnoj školi u Đakovu. 1974. godine je završio taj studij i zaređen je za svećenika Đakovačko-srijemske biskupije. Kao svećenik je djelovao dvije godine (u Slavonskom Brodu i Rokovci-Andrijaševci), a 1976. godine je imenovan za generalnog prefekta za disciplinu i studij gimnazijalaca i bogoslova u Bogoslovnom sjemeništu u Đakovu. Tu dužnost obnaša tri godine, a zatim, 1979. odlazi na Papinsko sveučilište “Salezijanum” gdje upisuje Fakultet odgojnih znanosti. Nakon završene prve tri godine studija, 1982. godine, dobiva bakalaureat iz pedagogije. Nastavkom tog studija još dvije godine i obranom  magistarskog rada “La conoscenza dei candidati all entrata nel seminario maggiore” stiče magisterij iz pedagogije (“licenza in scienze dell’educazione”).

Poslije završenog magistarskog studija vraća se u Đakovo gdje preuzima službu prefekta bogoslova i profesora na Visokoj Bogoslovnoj školi (sada studiju Teologije, gdje predaje kolegije “Pastoralna pedagogija i “Opća psihologija) i na Biskupijskoj gimnaziji (gdje predaje psihologiju, pedagogiju, didaktiku, sociologiju i latinski jezik.  Od 1990- godine obnaša dužnost rektora Bogoslovnog sjemeništa u Đakovu. 

Znanstveni stupanj "licenza" kandidat dobiva završetkom dvogodišnjeg studija i obranom magistarskog rada pod nazivom “Poznavanje kandidata koji dolaze u Bogoslovno sjemenište” (“La conoscenza dei candidati all entrata nel seminario maggiore”). Mentor mu je bio prof. dr. Pietro Gianola. Rada obuhvaća 278 stranica teksta, (s približno 25 stranica bilježaka uz pojedina poglavlja) i 10 stranica literature, uglavnom na talijanskom jeziku. U njoj autor iscrpno i s velikim poznavanjem problematike govori o važnosti boljeg upoznavanja osnovnih značajki ličnosti kandidata koji se opredjeljuju za svećenički poziv već na ulasku u Bogoslovno sjemenište. 

Rad se sastoji od tri poglavlja. U prvome (str. 6-95)  se spominju crkveni dokumenti kojima se regulira odgoj budućih svećenika. Metodološki korektnim radom na dokumentaciji analiziraju se noviji dokumenti s tog područja pri čemu se poseban značaj daje dokumentima Drugog vatikanskog sabora “Optatam totius”. Iz povijesno-kritičke analize tih dokumenata vidljivo je da je Crkva kroz cijelu svoju prošlost vodila brigu o odgovarajućem odgoju svojih svećenika, ali da je tek u tom dokumentu, prožimajući svoja iskustva s novim znanstvenim spoznajama iz područja humanističkih znanosti, posebno ukazala na veći značaj psiholoških i pedagoških sadržaja u obrazovanju budućih svećenika. Potom se analizira koliko su ideje sadržane u spomenutim dokumentima prisutne na provedbenoj razini pri stupanju budućih svećenika u sjemenište. 

U drugom se dijelu rada (str. 96-226) govori o potrebnim osobinama kandidata za svećenički poziv. Posebno se obrađuje područje njihove motivacije za svećeničko zanimanje, ocjena ispravnosti nakane, prisutnost slobode izbora, njihovo psihičko i fizičko zdravlje, te intelektualna, moralna i  duhovna prikladnost kandidata. Pri tome autor čini otklon od uobičajene prakse koja je smatrala dovoljnim kriterijem za izbor budućih svećenika nedostatak kontraindikacija za to zanimanje, i zalaže se za pronalaženje uspješnijih načina stručne verifikacije prisutnosti poželjnih pozitivnih svojstava, što predstavlja originalan pristup tom području i značajan doprinos unapređivanju postojeće prakse. 

U trećem dijelu  (str. 227-278) se pobliže razrađuju postupci i instrumenti kojima je moguće doći do potpunijeg i točnijeg prepoznavanja značajki kandidata za svećeničko zanimanje. Pri tome autor ukazuje na specifičnost tog postupka, jer njime treba obuhvatiti neke ljudske, ali i neke duhovne značajke kandidata. Na osnovu provedenih analiza argumentirano izvodi zaključak o potrebi suradnje humanističkih znanosti i teologije u tom procesu, ali prednost daje stručnom pristupu psihologa i pedagoga. 

Ovaj rad svakako predstavlja znanstveni doprinos unapređivanju postojeće prakse odabira kandidata uza svećeničko zanimanje.  Autor je u njemu pokazao detaljno poznavanje područja kojim se bavi (postojećih dokumenata i literature) te primjerenim metodologijskim postupcima došao do zaključaka koji predstavljaju originalan doprinos unprjeđivanju postojeće prakse. Krenuvši od analize dokumenata u kojima se spominje odgoj budućih svećenika i tražeći u njima mogućnosti implementacije suvremenih spoznaja psihologije i pedagogije, preko detaljnije analizira potrebnih osobine kandidata za svećenički poziv i mogućnosti stručne identifikacije tih osobina kod kandidata, autor argumentirano zaključuje da se Crkva više ne može zadovoljiti samo odabirom budućih svećenika na osnovu impresija, već da bi pri tome trebalo koristiti mogućnosti objektivnije identifikacije prisutnosti poželjnih značajki kod kandidata koristeći pritom postojeće instrumente i stručnu pomoć psihologa i pedagoga.  

Uvidom u priloženu dokumentaciju vidljivo je da je Josip Bernatović završio u Hrvatskoj petogodišnji studij. Nakon tog studija upisao je na Papinskom salezijanskom sveučilištu u Rimu ("Pontificia studiorum Universitas Salesiana) studij na Fakultetu pedagoških znanosti (Facolta di scienze dell'educazione). Na tom fakultetu postiže znanstvene stupnjeve "Baccalaureat" 1981. godine te "Licenza" iz pedagogije. Prema Zakonu o priznavanju istovrijednosti stranih školskih svjedodžbi i diploma (NN, 57/ 96.) potpuna se istovrijednost diplome može priznati ukoliko uvjeti studija u inozemstvu odgovaraju uvjetima studija u nas. Kako je kandidat studij na Pontificia Studiorum Universitas Salesiana u Rimu upisao nakon što je kod nas završio petogodišnji studij za svećeničko zanimanje, studirao ga četiri godine, tokom tog studija položio preko 30 ispita iz kolegija koji se velikim dijelom podudaraju s kolegijima na dodiplomskom i poslijediplomskom studiju Pedagogije na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu,  izradio i obranio propisanu radnju, smatramo da mu se taj studij može priznati kao potpuno istovrijedan poslijediplomskom znanstveno studiju pedagogije. Na osnovu toga Povjerenstvo donosi sljedeći 

Pr i j e d l o g :

Povjerenstvo predlaže Fakultetskom vijeću Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu da se Josipu Bernatoviću Licenza in scienze dell' educazione stečena na Papinskom salezijanskom sveučilištu u Rimu prizna kao potpuno istovjetna diplomi poslijediplomskog znanstvenog studija pedagogije na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u zagrebu, te da mu se dodijeli naziv magistra znanosti iz područja društvene znanosti, polja odgojne znanosti i sva prava koja mu po propisima pripadaju.

                                                   Povjerenstvo Odsjeka za pedagogiju:

                                                               1. Dr. sci. Ana Sekulić-Majurec, red. prof.

                                                                     -------------------------------------

                                                                2. Dr. sci.  Antun Arbunić, doc.

                                                                   --------------------------------------

                                                                3. Mr. sc. Koraljka Posavec, asist.

                                                                     -------------------------------------

Filozofski fakultet

Odsjek za slavistiku

Katedra za rusku književnost

Stručno povjerenstvo

Sveučilište u Zagrebu

Filozofski fakultet

Znanstveno-nastavno vijeće

Filozofskog fakulteta u Zagrebu
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Predmet: Nostrifikacija znanstvenog naslova magistra znanosti 

stečenog u Moskvi, Rusija kao istovrijednog naslovu magistra znanosti stečenog u Zagrebu, Hrvatska

Izvještaj Stručnog povjerenstva

Izvještaj se odnosi na zahtjev kandidatkinje Rine Eterović za nostrifikaciju znanstvenog stupnja «Kandidat nauk», stečenog na studiju u Rusiji, kao istovrijednog znanstvenom stupnju «magistra znanosti» stečenog u Hrvatskoj.


Vijeće izvještavamo da je kandidatkinja, Rina Eterović, prema dostupnim nam dokumentima doista završila studij ruskog jezika i književnosti na Moskovskom državnom sveučilištu «M. N. Lomonosov», te je njezina diploma priznata kao istovrijedna diplomi profesora ruskog jezika i književnosti stečenoj na Zagrebačkom sveučilištu (vidi Rješenje Filozofskog fakulteta, br. 04-5-77-1999, potpisan dekan dr. sc. Mirko Gojmerac). Budući da je kandidatkinja, nakon toga, upisala poslijediplomski studij (tzv. aspirantura), u trajanju od dvije godine (01.09. 1999.-20.09.2002.), izvršila svoje obaveze, te obranila radnju «Russkaja poèzija serebrjanogo veka v horvatskih perevodah: osobennosti poètiki», 29.05.2003. s mentorom A. G. Sokolov, te dobila, u Rusiji, stupanj «Kandidat nauk», potvrđen rješenjem VAK, tj. «Vysšaja attestancionnaja komissija» (17.10.2003.), nemamo razloga ne priznati kandidatkinji stupanj magistra znanosti. Kandidatkinja je prezentirala sve dokumente, kao i samu radnju (130 stranica teksta, popraćenog znanstvenim aparatom). 


Povjerenstvo smatra da ne treba suditi o znanstvenoj koncepciji i kakvoći samog rada, jer se na zahtjev Rine Eterović u potpunosti ima primijeniti Zakon o priznavanju istovrijednosti stranih školskih svjedodžbi i diploma (NN, br. 57, od 12.07.1996), te se stupanj znanstveni, «Kandidat nauk», stečen u Rusiji, a svakako onaj potvrđen od povjerenika VAK, ima smatrati istovrijednim stupnju «magistar znanosti» stečenom na Zagrebačkom sveučilištu. Prema tome, Povjerenstvo ne ulazi u sadržaj same radnje, i ne ocjenjuje samu radnju – jer priznaje ingerenciju prof. dr. A. G. Sokolova kao mentora, i ocjenu povjerenstva Moskovskog sveučilišta. Uzgred napominjemo da poslijediplomski studij Rine Eterović, te oblik i opseg njezine radnje odgovaraju zahtjevima Zagrebačkog sveučilišta.

Stručno povjerenstvo:

Prof. dr. Magdalena Medarić

Prof. dr. Josip Užarević

Prof. dr. Živa Benčić

U Zagrebu, 18. veljače 2004. godine

Vijeću Filozofskog fakulteta 

Sveučilišta u Zagrebu

                                                                                                            20.2.2004.

Predmet: Prijedlog kako definirati  pojam nadzor s obzirom na nadzor kojeg  profesor - mentor treba vršiti nad nastavnim radom asistenta

Pojašnjenje:   S obzirom na kadrovsku situaciju na Katedrama za englesku i američku književnost, kada preko četiri stotine diplomskih ispita godišnje (ispiti se sastoje od dva, odnosno tri dijela za one upisane prije 2000. u treću godinu studija) pitaju tri nastavnika  u znanstveno-nastavnom zvanju, od čega jedan vrlo krhkog   zdravlja, jedan prof. emeritus i jedan umirovljeni profesor, u slučaju bolesti jednog ili više nastavnika ispite je nemoguće organizirati bez pomoći asistenata. U tom slučaju asistenti ispituju pod nadzorom nastavnika – mentora, dakle u slučaju da kandidat pada ili nije zadovoljan s ocjenom, ispit nastavljaju zajednički asistent  i  jedan od profesora u znanstveno-nastavnom zvanju, a prije nego što sami mogu ispitivati asistenti se pripremaju prisustvujući jedno vrijeme ispitima koje održava nastavnik-mentor. Stoga predlažem Vijeću da prihvati da nadzor ne treba prelaziti taj obim. 

Što se nadzora nastave tiče, svaki asistent prvo hospitira, a tek tada sam preuzima nastavu, konzultirajući se i dalje o svemu s mentorom. 

Pročelnik Odsjeka za anglistiku:

Dr. sc. Ljiljana Ina Gjugjan, izv. prof.   

FILOZOFSKI FAKULTET U ZAGREBU

Odsjek za anglistiku
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23. veljače 2004.

Poštovana prof. Gjurgjan,

Molim Vas da mi odobrite boravak na Sveučilištu u Bergenu, Norveška, u razdoblju od 01. 04. do 25. 06. 2004. budući da sam od navedenog sveučilišta dobila istraživačku stipendiju u svrhu izrade magistarske radnje u okviru zajedničkog projekta Odsjeka za anglistiku Sveučilišta u Bergenu i istog odsjeka Sveučilišta u Zagrebu «A Foreign Language that Unites». 

S poštovanjem,








Martina Domines

dr. sc. Dragutin HORVAT, izv. prof.

Odsjek za germanistiku

Filozofskog fakultreta

Sveučilišta u Zagrebu

Zagreb, 10. 2. 2004.

Predmet: molba za odobrenje korištenja

                slobodne studijske godine

FAKULTETSKOM VIJEĆU

FILOZOFSKOG FAKULTETA U ZAGREBU

Molim Vijeće da mi odobri korištenje slobodne studijske godine u akademskoj godini 2004/2005.

Slobodnu studijsku godinu iskoristio bih za prikupljanje građe za knjigu o najznačajnijim hrvatskim prevoditeljima  njemačke književnosti, te za dovršavanje niza monografskih studija o njemačkim i austrijskim književnicima devetnaestog i dvadesetog stoljeća.

Želim napomenuti da je Odsjek na svojoj sjednici od 12. siječnja 2004. podržao moju molbu, te da je Katedra za njemačku književnost preraspodjelom osigurala zamjenu za moju nastavu.

Naposljetku želim naglasiti da zahtjev za odobrenje slobodne studijske godine podnosim prvi put.

U nadi povoljom rješenju

sa štovanjem

dr. sc. Dragutin Horvat,  izv. prof.

 Fakultetskom vijeću

Filozofskog fakulteta

Predmet: molba za korištenje slobodne studijske godine


Molim Fakultetsko vijeće da mi odobri korištenje slobodne studijske godine u akad. god. 2004/2005.


U tom razdoblju planiram: 

1. završiti rad na Sedmojezičnom rječniku slavenske poredbene frazeologije u kojem sam autorica hrvatskog i ruskog dijela i redaktorica,

2. sastaviti zbornik vježbi iz sintakse ruskoga jezika za studente III. godine ruskog jezika i književnosti,

3. nastaviti rad na Hrvatskom frazeološkom korpusu (u suradnji sa Stefanom Rittgasserom iz Njemačke) čije se stavljanje na web planira za kraj ove kalendarske godine,

4. pripremati zbornik radova na frazeološku temu.


Nastavu ću održati sama spajanjem dviju studijskih godina (kolegij Sintaksa ruskoga jezika predavat ću u akad. godini 2005/2006. studentima III. i IV. godine, a kolegij Leksikologija i frazeologija u tekućoj akad. godini slušaju studenti III. i IV. godine) o čemu je već postignut dogovor na Odsjeku za istočnoslavenske jezike i književnosti, kao i na Odsjeku za južnoslavenske jezike i književnosti. Oba su ispita koji studenti kod mene polažu prenosiva pa je takvo rješenje bilo moguće.

Kako ne planiram dulje izbivanje iz Zagreba, ispite ću u akad. godini 2004/2005. održavati sama.  

Napominjem da dosad nisam nikad koristila slobodnu studijsku godinu.

Odsjek za istočnoslavenske jezike i književnosti podržava moju molbu.

Unaprijed zahvaljujem.


S poštovanjem,







prof. dr. sc. Željka Fink Arsovski

Zagreb, 22. 2. 2004.

Dr. sc. Dubravka Oraić Tolić, red. prof.

Odsjek za slavenske jezike i književnosti/Odsjek za istočnoslavenske jezike i književnosti
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                           FAKULTETSKOM VIJEĆU

                         FILOZOFSKOGA FAKULTETA

Molba za korištenje slobodne studijske godine

U dogovoru na Odsjeku za slavenske jezike i književnosti, odnosno sada pri Odsjeku za istočnoslavenske jezike i književnosti dobila sam suglasnost za korištenje slobodne studijske godine 2004/2005. Zamjena za moje predmete bit će organizirana u sklopu Odsjeka. 

OBRAZLOŽENJE MOLBE ZA KORIŠTENJE  SLOBODNE STUDIJSKE GODINE

Na Filozofskom fakultetu u Zagrebu radim kontinuirano od listopada 1971., najprije kao asistentica, zatim kao viša asistentica, pa stručna suradnica i savjetnica u Zavodu za znanost o književnosti. Od 1988. redovita sam profesorica pri Odsjeku za slavenske jezike i književnosti. Objavila sam sedam knjiga (Pejzaž u djelu A. G. Matoša, 1980., Teorija citatnosti, 1990., Das Zitat in Literatur und Kunst. Versuch einer Theorie, Böhlau Verlag, 1995., Književnost i sudbina, 1995., Paradigme 20. stoljeća. 1996., Matoševa proza. U: Z. Kravar/ D. Oraić Tolić, A. G. Matoš, Poezija/Proza, 1996., Dvadeseto stoljeće u retorovizoru, 2000.),  te
70-ak znanstvenih radova u međunarodnim i domaćim časopisima. Urednica sam  četiriju  zbornika znanstvenih radova, voditeljica više domaćih i  međunarodnih znanstvenih projekata samostalno ili u suradnji s kolegicama i kolegama te urednica različitih edicija u Zavodu za znananost o književnosti Filozofskoga fakulteta u Zagrebu. Sudjelovala sam na 30-ak međunarodnih znanstvenih skupova. Objavila sam više stručnih radova iz hrvatske i ruske književnosti, prevodila s ruskoga te sudjelovala u izradi različitih enciklopedijskih izdanja. Predavala sam na Sveučilištu u Münchenu te dva puta bila na studijskom boravku u sklopu DAAD programa.  Moja knjiga Das Zitat in Literatur und Kunst uvrštena je u popis izabrane literature uz natuknicu "Zitat" u Gero von Wilpert: Sachwoerterbuch der Literatur, 8. izd., Kroener, 2001., Stuttgart. Pri Odsjeku za slavistiku vodim sve oblike nastave od 1998. i nositeljica sam dvaju kolegija. Do sada nisam koristila slobodnu studijsku godinu. 

Slobodnu studijsku godinu, za koju podnosim ovu molbu, iskoristila bih prije svega za dovršetak knjige Muška moderna i ženska postmoderna. Okosnica je knjige problematika književne povijesti, viđena iz nove - rodne vizure. U knjizi se daje pregled pojmova moderna/modernizam, avangarda, postmoderna, ti se pojmovi oprimjeruju na materijalu modernoga romana, avangardne poetike nulte točke i postmoderne proze. Posebno se tematizira fenomen modernoga subjekta,  ženskoga pisma i rodnih studija te uloge kulturnih stereotipa u izgradnji identiteta modernih nacija. 

Nadalje, dovršila bih knjigu studija o Antunu Gustavu Matošu. Svoja dosadašnja istraživanja kompletirala bih novom temom - Matoševim kulturnim stereotipima o drugim narodima, državama, etničkim skupinama i  ženama. Poznatu tezu o Matoševim kontroverzijama možda nigdje nije tako lako i uvjerljivo dokazati kao na primjerima tvorbe nacionalnog i kulturnog identiteta u suodnosu između Sebe i Drugih, Svoga i Tuđega. Matoš je istodobno tvorac i opovrgavatelj stereotipa, često ležerniji od Krleže.   

Također bih rado dovršila knjigu koju sam više puta započinjala i zbog različitih drugih obveza i prioriteta ponovno zapostavljala. Riječ je o studijama o ruskom avangardnom pjesniku Velimiru Hljebnikovu. Knjiga bi vjerojatno nosila naslov Velimir Hljebnikov - moj predsjednik, a  sastojala bi se od odabranih radova koje sam do sada napisala, od jedne ili dviju novih studija  te od mojih prijevoda iz opusa toga najvećega utopijskog pjesnika 20. stoljeća i jednoga od najvećih jezičnih eksperimentatora povijesne avangarde. 

Napokon,  slobodnu studijsku godinu svakako bih iskoristila i zato da se informiram o najnovijim zbivanjima u stručnoj literaturi.  Postoje i pozivi za predavanja na Sveučilištu u Salzburgu i Beču, pa bih, u slučaju da mi se odobri studijska godina, eventualne boravke na stranim sveučilištima iskoristila kao poticaj za pripremu novih kolegija. 

U Zagrebu, 27. veljače 2004.

Dr. sc. Dubravka Oraić Tolić, red. prof.

Tomislav Frleta
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� O Durkheimovom utjecaju na teoriju ˝strogog programa u sociologiji spoznaje ˝ vidjeti: Polšek, D. (1992)  
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